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 บทความน้ี มีวัตถุประสงคเพื่อนําเสนอนวนิยาย Srengenge (สเรเงเง)                  

ฉบับภาษามลายูของนักเขียนแหงชาติมาเลเซียที่ชื่อ ชะหนน อะหหมัด (Shahnon               

Ahmad) แกสังคมไทย ผานการวิเคราะหมุมมองอันหลากหลายของบรรดานักวิชาการ

กระแสวรรณกรรมมลายูในประเทศมาเลเซียและตางชาติที่มีตอตัวบทสเรเงเง ในฐานะ            

ที่เปนนวนิยายสะทอนสังคมมลายูมาเลเซียท่ีผลิตในหวงที่มาเลเซียกําลังพัฒนาประเทศ

กาวสูความเปนสมัยใหม ทั้งนี้ เพื่อผูอานจะไดมีขอมูลที่ฝงแฝงในตัวบทสเรเงเงไดรอบดาน

มากข้ึน เขาใจสภาพสังคมและวัฒนธรรมมลายูมาเลเซียที่มีอิทธิพลตอผูแตง (Shahnon 

Ahmad) ผูอานและนักวิจารณในการสรางและใหความหมายกับตัวบท และจะไดเล็งเห็น

ความสําคัญของสเรเงเงท่ีมีตอประวัติพัฒนาการวรรณกรรมสมัยใหมมาเลเซีย ผลจากการ

ศึกษาเรื่องนี้ผูศึกษาพบวา ชะหนน อะหหมัด ไดใชสเรเงเงเปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณ

ของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิมในการวิพากษวิจารณสังคมมาเลเซีย วาการพัฒนาประเทศ

มาเลเซียไปสูความเปนสมัยใหมจะดีไดนั้น ตองเริ่มตนจากการพัฒนาความคิดของคน

ในสังคมกอน โดยเฉพาะสังคมชนบทใหหลุดพนจากความเชื่อที่ปราศจากเหตุผล

คาํสาํคัญ : วรรณกรรมวเิคราะห วรรณกรรมสมยัใหมมาเลเซยี สังคมมลาย ู
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    Abstract
 

 This article attempts to present Srengenge, a novel written in Malay 

version by Shahnon Ahmad, a Malaysian literary laureate to Thai society 

through various analytical opinions of academics in the Malay literature realm 

of Malaysia and abroad in the text. Since Srengenge is an essential Malaysian 

novel produced during the time of Malaysia modernization, this study will help 

readers to gain more information implied in the text and get a better                            

understanding of Malaysian societies and culture influencing the author 

(Shahnon Ahmad). In addition, this allows the readers and critics to interpret 

the text, to recognize the significance of Srengenge effected to the history of 

modern Malay literature. The study found that Shahnon used Srengenge as a 

symbolical tool of traditional Malay beliefs to criticize the Malaysian society. 

From this review, the development of Malaysia into modernity is beneficial.                 

It must begin with modernizing the Malays’ thought within society, especially 

the Malay folks in remote areas, to free themselves from irrational beliefs.

Keywords: Literary analysis, Modern Malaysian literature, Malay society 

ความนํา
 สเรเงเง / Srengenge (1973) เปนชื่อนวนิยายภาษามลายูซึ่งเปนผลงานเขียน

ของศิลปนแหงชาติมาเลเซียชื่อ ชะหนน อะหหมัด (Shahnon Ahmad)1 ที่พัฒนามาจาก

เร่ืองสั้นเดิมของเขาเร่ือง Denak หรือนกตอ ซ่ึงตีพิมพใน Dewan Masyarakat              

 1Shahnon Ahmad เปนผูรวมกอตั้งชมรมนักเขียนภาคเหนือ คือ GATRA (Gabungan                  

Sasterawan Sedar หรือ กลุมนักเขียนความสํานึก) ในปลายป ค.ศ. 1966 และ ASASI (Angkatan                   

Sasterawan Nasional Kedah หรือ สมาพนัธนกัเขยีนแหงรฐัเกอดะฮ) ในป ค.ศ. 1978 
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(นิตยสารทางสังคม) ประจําเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1970 (Ungku Maimunah Mohd.          

Tahir, 1988 : 174) ชะหนนเลือกใชคําสเรเงเงในภาษาชวาแปลวา “ดวงอาทิตย” หรือ 

“มาตาฮารี” (matahari) ในภาษามลายู เพราะวา “aku syok dengan bunyi

 perkataan itu,” (ขาชอบเสียงของคําน้ัน) (Yahaya Ismail, 1986 : 364) ผูศึกษา

เหน็ดวยกบัองุกไูมมนูะฮ โมฮมัหมดั ตาฮีร (Ungku Maimunah Mohd. Tahir) วาการใชคํา 

“สเรเงเง” (Srengenge) เปนชื่อเรื่องซ่ึงไมมีความหมายในภาษามลายู เชนนี้เปนการ

เปลี่ยนสถานะใหมแกสเรเงเงใหมีลักษณะเปนปกเจกบุคคลและเปนรูปธรรมในความคิด

ของตัวละครในเรื่อง ซ่ึงทําใหช่ือภูเขาท่ัว ๆ ไปท่ีคนเราคุนเคยหลุดจากความคิดของผูอาน 

และทําใหสเรเงเงมีความหมายที่เปนตัวของตัวเองอยางเปนเอกเทศ นอกจากนั้น ลักษณะ

รูปรางของสเรเงเงก็ไมไดแตกตางไปจากลักษณะพฤติกรรมของชาวบานในหมูบานนี้แต

อยางใด  

 ชะหนนแตงนวนิยายเรื่องสเรเงเงในป ค.ศ.1968 ขณะที่เขากําลังศึกษาอยู            

ณ เมืองแคนเบอรรา ประเทศออสเตรเลีย ซ่ึงเปนหวงเวลาที่เขาไดใชชีวิตในพื้นที่                 

ทางวัฒนธรรมตะวันตก เป นหวงเวลาที่ เขาปลีกตัวออกจากสังคมชนบทดั้งเดิม                              

อันสงบสุข ที่เปนบานเกิดของตนเองในหมูบานบังฆุลเดิรดับ (Banggul Derdap) ตําบลสิก 

(Sik) รัฐเคดาห (Kedah) ประเทศมาเลเซียตอนเหนือ เมื่อเขาเขียนสเรเงเงเสร็จก็เก็บ               

เรื่องนี้ไวนานรวมปกอนที่จะสงเรื่องน้ีไปใหสถาบันภาษาและหนังสือ (Dewan Bahasa 

dan Pustaka) ของมาเลเซียตีพิมพ และไดเผยแพรครั้งแรกในป ค.ศ. 1973 (Yahaya              

Ismail, 1986 : 369 - 70) ในปเดียวกันนั้น สเรเงเงนี้ไดรับรางวัลวรรณกรรม (Hadiah               

Sastera) รางวัลดังกลาวเปนคุณูปการสนับสนุนใหนวนิยายเรื่องสเรเงเงนี้เปนจุดสนใจ     

ของคนเขียนหนังสือในแวดวงนักวรรณกรรมวิจารณของมาเลเซียในเวลานั้น แมแต               

ชะหนนก็ยอมรับวา “ณ เวลาหนึ่งสเรเงเงนั่นแหละที่ประสบความสําเร็จ เพราะวา                  

สเรเงเงนั้นแทจริงแลว เปนสัญลักษณของประเพณีอยางหนึ่งที่ยึดติดกับสิ่งแวดลอม 

ซึ่งมีอานุภาพจริง ๆ” (Mohd. Yusof Hasan, 1993 : 196) สเรเงเงไดรับความสนใจ 

จากฮารรี อเวลิง (Harry Aveling) และเขาไดแปลเรื่องสเรเงเงจากตนฉบับภาษามลายู 

และตีพิมพเผยแพร เปนภาษาอังกฤษในชื่อเดิมในป ค.ศ. 1979 / พ.ศ. 2522 ตอมาในป 

พ.ศ. 2543 กิตมิา อมรทตั ไดนํา Srengenge ฉบบัภาษาองักฤษนีม้าถายทอดเปนภาษาไทย 
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ในชื่อเรื่องใหมวาภูเขาอาถรรพ2 จนกระทั่งลาสุดคือในป พ.ศ. 2559 พิเชฐ แสงทอง ไดนํา

ภูเขาอาถรรพฉบับนี้ไปใชเปนเอกสารหลักในการเขียนบทความเรื่อง “ภูเขาอาถรรพ” และ

ชะหนอน อหมัด กับการกลายเปนสมัยใหมในมาเลเซีย3 

แรงบันดาลใจของผูศึกษา       
 เนื่องจากผูศึกษาเห็นดวยวา “ผูอานมีเสรีภาพในการที่จะตีความวรรณกรรม

หรือแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับวรรณกรรมที่ตนอาน เปนเสรีภาพทางปญญา วรรณกรรม

เปนสิ่งท่ีมากระทบอารมณเรา ทําใหเกิดอารมณสะเทือนใจ อารมณนี้เปนอารมณของ             

ปกเจกบุคคล...” และ “...ผู อานมีบทบาทสําคัญในการที่จะสกัดเอาความหมายของ

วรรณกรรมที่ตนอานออกมาใหได อันท่ีจริงความหมายที่ผูเขียนมุงจะถายทอดออกมาดวย

ภาษากับความหมายที่ผูอานตีความออกมาจากวรรณกรรมที่ตนอานน้ัน จะเหมือนกัน

ราวกับแกะออกมาจากแมพิมพเดียวกันเห็นจะเปนไปไมได การสื่อความหมายระหวาง

ผูเขียนกับผูอานจึงเปนการสื่อความหมายที่ “ใกลเคียง” เทานั้น ปญหาที่ตามมาก็คือวา

ในฐานะผูอานเรามีสิทธิมากนอยเพียงใดในการตีความไปในแบบที่เราเห็นวาเหมาะวาควร 

จะเปนการเสียหายเพียงใดหรือไม ถ าเราตีความไมตรงกับที่ผู  เขียนตั้งใจเอาไว ” 

ศาสตราจารย ดร.เจตนา นาควัชระ (2521 : 11 - 12) และผูศึกษาเห็นตอไปอีกวาภาษา

เปนเครื่องมือสําคัญในการถายทอดวรรณกรรมทุกประเภท การรูภาษาไมเพียงพอจึงเปน

อุปสรรคสําคัญในการศึกษาวรรณกรรมของทุกชนชาติทั้งที่เปนภาษาเดียวกันและตางกัน

กับผูอาน แตจะดีมากกวาหากไดอานวรรณกรรมที่เปนภาษาที่ผูอานสามารถเขาใจเองได

โดยไมตองผานการตีความของคนกลาง (ผูแปลหรือลาม) การตองพึ่งวรรณกรรมฉบับแปล

จึงเปนชองทางหน่ึงท่ีใชไดในระดับหน่ึงในการศึกษาวรรณกรรมตางชาติและตางภาษา 

การศึกษาวรรณกรรมบางเร่ืองผานเรื่องแปลที่ผูแปลไมไดแปลมาจากตนฉบับที่เปนภาษา

เดิมโดยตรงนั้น ทําใหผูอานไดรับสารท่ีเปนเน้ือหาอยางจํากัด คือ ขาดอรรถรสที่เกิดจาก

ศิลปะการใชภาษาหรือวาทศิลปของผูเขียนเดิม (ภาษาตนฉบับ) ทําใหตีความ (interpret)                

 2 กติมิา อมรทัต, 2543.  ภูเขาอาถรรพ. โครงการจัดพิมพคบไฟ: กรุงเทพ

 3พิเชษฐ แสงทอง, 2559. “ภูเขาอาถรรพ” และชะหนอน อหมัด กับการกลายเปนสมัยใหม             

ในมาเลเซยี. มนษุยศาสตรและสงัคมศาสตร มหาวิทยาลยัราชภฏัสุราษฏรธานี. 8 (2), 51 - 67
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บางขอความที่ปรากฏในตัวบทบางบริบทไมสามารถใหความหมาย “ใกลเคียง” กับผูเขียน  

ดังนั้น ในการศึกษานวนิยายเรื่อง สเรเงเง นี้ ผูศึกษาไดเลือกใชตนฉบับเรื่อง สเรเงเง ภาษา

มลายูเปนเอกสารหลัก เพื่อจะไดเขาถึงอารมณความรูสึกของผูเขียนและของตัวละคร    

ฉากบรรยากาศ และเหตุการณตาง ๆ  ในเรื่องโดยตรง และจะไดเขาใจในศิลปะการใชภาษา

ในการสื่อความหมายของผูเขียน (Shahnon Ahmad) กับผูอานใหมากที่สุด 

ชะหนน อะหหมัด ในวงวรรณกรรมมลายูสมัยใหมของมาเลเซีย 
 การศึกษาวรรณกรรมสมัยใหมแหงชาติมาเลเซียทั้งกอนและหลังการไดรับ

เอกราชจากประเทศองักฤษนัน้ พบวา ทฤษฎวีรรณกรรมวจิารณเชงิสงัคมมคีวามเหมาะสม

และเปนที่นิยมมากที่สุดทฤษฎีหนึ่งที่ถูกนํามาใชในการวิเคราะหและวิจารณตัวบท

วรรณกรรมมลายูสมัยใหมของมาเลเซีย จะเห็นวา กอนที่มาเลเซียจะไดรับเอกราชจาก

อังกฤษนั้น นักเขียนมาเลเซียไดใชวรรณกรรมทั้งรอยแกวและรอยกรองสําหรับสะทอน

สภาพวิถีชีวิตของสังคมคนมลายูที่มีความลาหลังในทุก ๆ ดาน ไมวาดานการศึกษา 

เศรษฐกิจ สังคม และการเมือง วรรณกรรมที่สะทอนสังคมมลายูมาเลเซียยิ่งมีความเขมขน

และชัดเจนจนกลายเปนแนวอุดมการณในการสรางงานของนักเขียนสวนใหญในประเทศ

มาเลเซียมากขึ้นตั้งแตปทศวรรษ 1950 เปนตนมา โดยเฉพาะในป ค.ศ. 1950 เกิดการ  

รวมตัวของกลุ มนักเขียนมาเลเซีย และเรียกชื่อกลุมตนเองวา “อาซัส ลีมาปูโละฮ” 

(ASAS’ 50) นักเขียนกลุมนี้ไดเชิดชูอุดมการณการสรางงาน “วรรณกรรมเพื่อสังคม”   

(sastera untuk masyarakat) และใชวรรณกรรมเพื่อการตอสูทางการเมืองเรียกรอง

เอกราชจากประเทศอังกฤษ และสนับสนุนใหใชภาษามลายูเปนภาษาประจําชาติของ

ประเทศมาเลเซียภายหลังการไดรับเอกราชจากอังกฤษ อุดมการณของนักเขียนกลุมนี้ 

สอดรับกับสถานการณทางสังคมและการเมืองของประเทศมาเลเซีย และความตองการ

ของประชาชนที่ตองการเห็นความเปลี่ยนแปลงของประเทศมาเลเซียไปสูแนวทางที่ดีขึ้น 

ดังนั้นอุดมการณการสราง “วรรณกรรมเพื่อสังคม” จึงมีอิทธิพลตอนักเขียนมาเลเซีย          

ในสมัยนั้นและสมัยตอ ๆ มาอยางไมขาดสาย รวมทั้ง ชะหนน อะหหมัด ซึ่งเริ่มมีผลงาน

เขียนเรื่องสั้นและนวนิยายในทศวรรษ 1960 เปนตนมา
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  ชะหนนเปนนักเขียนมาเลเซียคนแรกที่สร างผลงานเขียนสะทอนวิถีชีวิต              

ของชาวบานในหมูบานอยางคนที่เขาใจปญหาและความอัปโชคของพวกเขาเปนอยางดี           

ทําใหชะหนนแตกตางจากเพื่อนนักเขียนรวมสมัยคนอื่น ๆ ที่หมกมุ นกับปญหาชีวิต                 

ของคนเมือง นวนิยายของชะหนนทําใหวงการวรรณกรรมมลายูพัฒนาอยางมาก                      

และไดรับการตอบรับจากนักวิชาการ และนักวิจารณวรรณกรรมอยางทวมทน โดยเฉพาะ

นวนิยายชิ้นเอกของเขาเรื่อง รันเจาเซอปนจังจาลัน (Ranjau Sepanjang Jalan,4 1966) 

ไดทําใหเขากลายเปนนักเขียนที่มีชื่อเสียงทั้งในระดับชาติและนานาชาติ ตามมาดวยเรื่อง 

สเรเงเง (Srengenge, 1973) ที่เปนกระจกสะทอนภาพสังคมมลายูดั้งเดิมไดเปนอยางดี 

และเปนการนํากลวิธีการเขียนแบบกระแสสํานึก (stream of consciousness) และ                     

การพูดคนเดียวในใจ (interior monologue) ที่ทําใหผู อานรับรู และเขาใจความคิด                 

ของตัวละคร ตามแบบงานเขียนของตะวันตกมาสูวงการวรรณกรรมมลายูเปนครั้งแรก              

ที่มีลักษณะแตกตางจากงานเขียนแบบฮิกายัต (hikayat) ซ่ึงเปนรากเหงาของพัฒนาการ

วรรณกรรมสมัยใหมมลายู นอกจากนี้ นวนิยายท้ังสองเรื่องดังกลาว จัดเปนนวนิยาย              

แนวชนบทที่ถึงแมจะเขียนข้ึนตางวาระกัน แตไดแสดงถึงความรักความผูกพันของ             

ชะหนนที่มีตอบานเกิด ผูคนในครอบครัว และเพื่อนพองในหมูบานตลอดจนศิลปะ

การสรางสรรคงานทีเ่ปนเอกลกัษณของชะหนนอยางแทจรงิ (Mohd. Yusof Hasan, 1989 : XVI)

 ชะหนนเริ่มตนผลิตงานเขียนสรางสรรคโดยไดรับแรงบันดาลใจท่ีกอเกิดจาก              

การอานงานเขียนหลากหลายประเภท จนกลายเปนความรูสึกอยากจะถายทอดความคิด

ของตนเองผานงานเขียนบันเทิงคดี เขารู สึกอัดอั้นใจมากเม่ือไดเห็นสภาพสิ่งรอบขาง                    

ที่ไมงดงาม เห็นพฤติกรรมมนุษยรอบตัวท่ีเบ่ียงเบนไปจากธรรมชาติของความเปนมนุษย 

เขาเกิดอาการมือไมอยูไมสุข อยากจะเขียนจนกลายเปนโรคที่แกไมหาย และเขาก็สามารถ

เขียนงานไดดังใจปรารถนา โดยกอนท่ีจะผลิตวรรณกรรมวิจารณสังคมของตนเองนั้น             

เขาเริ่มตนที่การแปลวรรณกรรมสะทอนสังคมของตะวันตกที่มุงประเด็นทางสังคมซึ่งเปน

รากฐานในงานเขียนของเขาในเวลาตอมา ชะหนนเริ่มตนดวยงานเขียนเรื่องส้ันและพัฒนา

 4อดีบะฮ อามิน (Adibah Amin) ไดแปลนวนิยายเรื่องนี้เป นภาษาอังกฤษใชชื่อว า 

“No Harvest But A Thorn” 
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

ฝมือมาเขียนนวนิยาย ซึ่งหลาย ๆ เร่ืองวนเวียนอยูกับแกนเรื่องของปญหาสังคมในชนบท

ซึ่งเปนวิถีชีวิตที่เขาคุนเคยและเติบโตมาตั้งแตเด็ก งานเขียนของชะหนนจึงเกิดจากการ

หลอมรวมของความรู ในประสบการณชีวิต อารมณความรูสึกที่มีตอสิ่งที่เขาพบเห็น                  

และความสามารถสวนตัวในการสรางสรรค และท่ีเห็นไดชัดเจนมากคือเขาใหความสําคัญ

กับแกนเร่ืองมากกวากลวิธีในการเขียน เขาถกเรื่องราวของมนุษย เพื่อเสนอตอมนุษย            

และมนุษยจะไดนําเรื่องราวไปไตรตรอง เพื่อยกระดับความมีมนุษยธรรมในตัวเองตอไป 

สวนกลวิธีนั้นมีความสําคัญรองลงมา คือเปนเพียงเครื่องมือส่ือความหมายในการถายทอด

ประสบการณของมนุษยในรูปแบบตาง ๆ อยางมีศิลปะ (Mohd. Yusof Hasan, 1993 : 

182, 185, 191,194; Rahimah Hamid, 2002 : 45) ชะหนนมักใชประโยชนจากบุคคล

ใกลตัวเปนสวนใหญ คือ พอ แม พี่ชาย และนาชาย โดยนําบุคลิกภาพของบุคคลเหลานั้น

มาปรับเปลี่ยนเสริมแตงเปนบุคลิกลักษณะของตัวละครในเรื่อง เชน บิดาของชะหนน             

ชอบดักนกเปนงานอดิเรก ก็ไดปรากฏในเรื่องสเรเงเง เปนตน และในบางโอกาสเขาไดใช           

ตัวละครเปนชองทางระบายความรูสึกที่เกิดขึ้นมาจากความคิดขัดแยงภายในจิตใจของ

ตนเอง ในเรื่องสเรเงเงเราสามารถรับรู ความรู สึกลึก ๆ นี้ไดจากคําใหสัมภาษณของ               

ชะหนน ดังนี้ :

 “Srengenge memperlihatkan secara tersirat pertentangan

 dalaman seseorang antara keghairahan ingin membangun 

 secara fizikal dengan ketahanan ciri-ciri tradisional. Dalam 

 erti kata yang lain timbulnya dilemma antara keagungan 

 tradisi dengan kekayaan kebendaan…Dalam Srengenge 

 saya agak idealistik sedikit memberi harapan kepada 

 tradisionalisme…Memang banyak konflik yang kita hadapi

 apabila kita menjadi lama dalam perjalanan hidup.

 Konflik - konflik itu sekali imbas nampak keluh-keluh, tetapi

 sebenarnya mematangkan us ia k i ta ,  memasakkan 

 kehidupan kita. Kadang-kadang saya rindukan konflik
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 dalaman untuk meneruskan hidup bagi menentukan 

 mana s impang yang betul mana yang salah dalam 

 perjalanan kita yang jauh ini.”

          (อางจาก Mohd. Yusof Hasan, 1993 : 190)

 (“สเรเงเง แสดงใหเห็นความหมายโดยนัยความขัดแยงภายในจิตใจ

 ของตัวละครระหวางความตองการพัฒนาทางกายภาพกับการธํารงไว

 ซึ่งลักษณะตาง ๆ ของขนบนิยมดั้งเดิม กลาวอีกอยางไดวา เกิดภาวะ

 กลืนไมเขาคายไมออกระหวางความยิ่งใหญของขนบนิยมดั้งเดิมกับ

 ความร่ํารวยของความเปนวัตถุ… ใน สเรเงเง ผมคอนขางจะถือ

 อุดมการณสักหนอยท่ีฝากความหวังไวกับแนวคิดขนบนิยมดั้งเดิม…

 แนนอนวามีความขัดแยงมากมายที่เราตองเผชิญเมื่อเราไดดําเนินชีวิต

 เปนเวลายาวนาน ความขดัแยงเหลานัน้ ดอูยางผวิเผนิรูสกึเหนือ่ยหนาย

 แตแทจริงแลว กลับทําใหวัยวุฒิของเราแกรงขึ้น ทําใหชีวิตเรามี

 ประสบการณมากขึ้น บางครั้งผมก็คิดถึงความขัดแยงภายในเพื่อ

 ดําเนินชีวิตตอไป เพื่อใหแนใจวาเสนทางในการดําเนินชีวิตอันยาวไกล

 ของเรานี้ทางแยกใดถูกตอง และทางแยกใดผิด”) 

เนื้อเรื่องยอ สเรเงเง 
 สเรเงเง นําผูอานเขาสูโลกแหงวิญญาณ อํานาจลึกลับ และส่ิงเหนือธรรมชาติ            

ที่ครอบงําวิถีชีวิตชาวบานมลายูในพื้นท่ีชนบทหางไกล ซึ่งวิถีชีวิตสมัยใหมยังไมอาจเขาไป

ทําลายวิถีชีวิตดั้งเดิมและวิธีคิดท่ีลาหลังของชาวบานได เนื้อเรื่องเร่ิมตนจากอาวังเจะเตะฮ 

(Awang Cik Teh)5 คิดจะขอความรวมมือจากชาวบานใหมาชวยกันถากถางปารกชัฏ          

บนภูเขาสเรเงเงใหเปนพื้นที่ทําการเกษตร ปลูกขาวนาดอน ปลูกผักและผลไม โครงการน้ี

 5Awang Cik Teh มาจากชือ่ Awang Puteh เปนฃ่ือคนในหมูบานบงัฆลุเดริดบั แตลักษณะ

อปุนสัิยเอามาจากพอของชะหนน (Mohd. Yusof Hasan, 1988 : 304, 320)
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

จะสาํเรจ็ไดจะตองไดรบัความเหน็ชอบจากผูนําชมุชนคอือหิมามฮาหมดั (Imam Hamad)6 

เพราะเปนคนเดียวเทานั้นที่สามารถเชิญชวนใหสมาชิกในหมูบานรวมมือกัน ผลปรากฏวา

อิหมามฮาหมัดและลูกบานคนอื่น ๆ เชน ดิยะฮ (Diah), อูเซ็ง (Useng), และสิดดิก                

(Siddik) ตางก็ไมเห็นดวย เพราะภูเขาสเรเงเงน้ันเปนที่ดักนก ยิงเมน ลากวาง เพื่อการ               

พักผอนหยอนใจของพวกเขาหลังฤดูการทํานา และชวงรอการเก็บเกี่ยวขาว ประกอบกับ

ความลมเหลวของกองทุนทําศพ และกองทุนปุยเพื่อการเกษตรของหมูบานที่เขาเปน

ตนคิดทําใหชาวบานมีอคติตอเขา 

 แตแลวอิหมามฮาหมัดเกิดเปลี่ยนใจ เมื่อวันหนึ่ง อิหมามฮาหมัดและดิยะฮ               

ไปดักนกบนเขาสเรเงเง นกตอของอิหมามฮาหมัด ชื่อเฌอบัต (Jebat) มีอาการหวาดกลัว 

และข้ีขลาดหัวหด ดวยความโกรธ อิหมามฮาหมัดจึงฉีกทึ้งรางของเฌอบัตจนตายคามือ

อยางโหดเห้ียม และตองมาเสียใจภายหลังเมื่อพบวา เฌอบัตไมสูเพราะกลัวนกเหยี่ยว               

ที่แอบซุมอยูบนก่ิงไมใกล ๆ ดังน้ัน ดวยความแคนใจในความผิดพลาดของตนเอง อิหมาม

ฮาหมัดจึงตัดสินใจไปบานอาวังเจะเตะฮ เพื่อตอบตกลงที่จะใหความรวมมือกับโครงการ

ของอาวังเจะเตะฮ แตโชครายเพราะอิหมามฮาหมัดมาลมปวยเสียกอนที่จะทันแจงขาว            

ใหลูกบานทราบถึงการตัดสินใจของเขา และที่เลวรายยิ่งกวานั้น คือชาวบานเชื่อวา                    

การลมปวยกะทันหันของอิหมามฮาหมัดเปนการกระทําของเจาที่แหงภูเขาสเรเงเง 

(Penunggu Srengenge) เขาอาจกระทําการอยางใดอยางหนึ่งเปนการลบหลูเจาที่              

ในขณะท่ีเขาดักนกอยูบนเขาลูกนั้น แทนที่จะพาอิหมามฮาหมัดไปรักษาที่โรงพยาบาล 

ภรรยาของเขากลับไปเชิญอูเซ็งซ่ึงเปนหมอผีประจําหมูบานมารักษาดวยการเขาทรง อูเซ็ง

แนะนําชาวบานใหจัดเครื่องเซนไหวไปขอขมาเจาท่ีแหงสเรเงเง เพราะความเช่ือในวิชา

เวทมนตรของอูเซ็งและความเชื่อในอํานาจลึกลับ ชาวบานจึงพรอมใจกันนําเครื่องเซนไหว

ไปขอขมาเจาท่ีแหงภูเขาสเรเงเง แตอาการของอิหมามฮาหมัดก็ไมดีขึ้นและสุดทายก็ตาย

จากไป โดยไมมีใครลวงรู ความจริงวา เขาลมปวยเพราะอาการของโรคทางจิตที่เห็น

ภาพหลอน วาตนเองกําลังถูกเฌอบัตทรมาน เปนการแกแคนที่เขาฆามันอยางโหดเหี้ยม               

 6Imam Hamad มาจากช่ือจริงวา Haji Awang Muhammad ซึ่งเปนอิหมามและเปนผูนํา              

ชมุชนบังฆุลเดิรดบั เขาเปนพีเ่ขยของชะหนน อะหหมดั และเปนทีพ่ึ่งของชาวบานในการใหคาํแนะนาํและ  

ขอความรวมมอื (Mohd. Yusof Hasan, 1986: 304)
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ชาวบานชวยกันจัดงานศพใหอิหมามฮาหมัดอยางแข็งขัน และพวกเขาก็ตองดํารงชีวิตอยู

กับความเชื่อและความวิตกกังวลกันตอไปจนกวาจะตาย

มมุมองของนกัวชิาการกระแสวรรณกรรมมลายสูมยัใหมทีมี่ตอตวับทสเรเงเง
 โครงเรื่อง (Plot) : นวนิยายเรื่องนี้ใชโครงเรื่องธรรมดาไมสลับซับซอน กลาวคือ 

อาวังเจะเตะฮตองการเปลี่ยนปารกรื้อของภูเขาสเรเงเงใหเปนที่ทํานาแตความตองการของ

เขาไมประสบความสําเร็จเพราะชาวบานไมเห็นดวย และอิหมามฮาหมัดที่ระยะหลัง                

มีความเห็นชอบดวยกับความตองการของอาวังเจะเตะฮไมทันไดดําเนินการใด ๆ กับ             

ความคิดนั้นมาลมปวยกอนและเสียชีวิตอยางกะทันหัน  ซึ่งแสดงใหเห็นการใชกลวิธี               

เรื่องความขัดแยงในการดําเนินเรื่องไปสูแกนเรื่อง ความขัดแยงเริ่มแรกเกิดขึ้น ณ ปารกชัฏ

บนภูเขาชือ่สเรเงเง และเปนลกัษณะความขัดแยงทีเ่กิดขึน้ระหวางมนษุยกบัลกัษณะตาง ๆ 

ในลัทธิความเชื่อเรื่องภูติผีวิญญาณ อํานาจลึกลับ และส่ิงเหนือธรรมชาติ (Mohd. Yusof 

Hasan, 1986 : 232 ; 1989 : 153) ในขณะที ่ยาฮายา อิสมาอลิ (Yahaya Ismail, 1986 : 365)

มองวาความขัดแยงในสเรเงเงเปนเรื่องของผลประโยชน (conflict of interest) ระหวาง

ชาวบานสองฝายที่ตางฝายตางพยายามรักษาผลประโยชนของตนเอง ฝายหนึ่งนําโดย

อาวังเจะเตะฮ ผูจุดประกายความคิดถากถางปาภูเขาสเรเงเง และอีกฝายมีนายดิยะฮ                  

นายอูเซ็ง นายสิดดิก อิหมามฮาหมัด และอีกหลายคนที่ตองการใหปาภูเขาสเรเงเงคงอยูใน

สภาพเดิม เพราะตองการรักษาผลประโยชนของตนเอง โดยที่ชะหนนไดกําหนดใหภูเขา

สเรเงเงเปนศูนยรวมความสนใจท่ียึดเหน่ียวจิตใจชาวบานไวดวยกันในการดําเนินชีวิตที่นั่น 

นอกจากนั้น เขาพยายามชี้ใหเห็นวาสิ่งที่เปนความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติตาง ๆ นั้น

เหนียวแนนมาก และมีอิทธิพลตอสังคมชนบทเสียจนกระทั่งกอใหเกิดความเกรงกลัวและ

ความเคารพตอพลังอํานาจของสิ่งที่มองไมเห็น โดยนัยนี้ ยาฮายา (1986 : 367 - 70) 

มองวา ภูเขาสเรเงเงเปนสญัลกัษณของการตอสูในชะตากรรมของชาวบานแหงบงัฆลุเดริดบั

 ลักษณะตัวละคร (Characters) : ตัวละครในงานเขียนของชะหนน โดยมาก 

ไมสุขสบายมากนัก เปนตัวละครที่ตองเผชิญกับความลําบากยากจน ประสบเคราะหกรรม

โชครายของชีวิต ซึ่งมีตนเหตุมาจากภัยธรรมชาติ ตัวละครเปนนักสูชีวิตในหลาย ๆ เรื่อง

ผูอานจะนึกถึงคติพจนมลายูวา “rezeki di tangan Tuhan” (ปจจัยในการดํารงชีวิต 
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

ทรัพยสมบัติ ลาภยศ บุญวาสนา ลวนอยู ในพระหัตถของพระเจา) สําหรับตัวละคร

ในสเรเงเง โดยภาพรวมแลว ชะหนนยังคงใหความสําคัญกับชาวบานที่ยากจนมีความคิด

และดําเนินชีวิตแบบดั้งเดิม การวิเคราะหตัวละครในสเรเงเงที่ผานมาพบวานักวิจารณ 

มักใหความสําคัญกับตัวละครหลักของเรื่องที่เปน “คน” คือ อาวังเจะเตะฮ และอิหมาม 

ฮาหมัด โดยมองขามภูเขาสเรเงเงในฐานะท่ีเปนตัวละคร แตใหความสําคัญกับสเรเงเง 

ในฐานะที่เปนฉากของเรื่องและสัญลักษณของความเชื่องมงายของชาวบานที่มีตอส่ิงที่มอง

ไมเห็นเทานั้น มุมมองเชนนี้สวนหนึ่งสอดคลองกับ อุงกูไมมูนะฮ โมฮัมหมัดตาฮีร (1998 : 

177) ศาสตราจารยทางวรรณกรรมสมัยใหมมาเลเซีย แตทานมีขอสังเกตเพิ่มเติมวา 

โมฮัมหมัด ยูโซฟ ฮาซัน (Mohd. Yusof Hasan) และยาฮายา อิสมาอิล (Yahaya Ismail) 

ยังไมไดนําภูเขาสเรเงเงมาพิจารณาในฐานะตัวละครสําคัญ และไมไดเนนเรื่อง บทบาทของ

สเรเงเงในโครงสรางของเรื่องเลา หากไปเนนในสิ่งที่อยู ไกลตัว ภูเขาสเรเงเง นั่นคือ 

ความขัดแยงระหวางตัวละครชื่ออาวังเจะเตะฮกับสมาชิกในหมูบาน และความขัดแยง

ของพวกเขากบัสเรเงเง เทากบัวาเปนการลดทอนบทบาทของสเรเงเงใหอยูในระดบัรองลงมา 

ซึ่งในประเด็นน้ีความขัดแยงน้ันเปนสวนหน่ึงของโครงเรื่องในการนําเสนอแกนเร่ือง

ที่ตัวละครเลือกขาง นักวิจารณท้ังสองคนดังกลาวยังไมไดอภิปรายใหตรงจุดของแกนเรื่อง 

นอกจากชี้ใหเห็นวา ความขัดแยงเรื่องคานิยมในเรื่อง สเรเงเง มีรากเหงามาจากความ

ไมลงรอยของชาวบาน ซ่ึงพบวามีการตอกยํ้าอารมณนี้ อยู ในหลายบทในทองเรื่อง 

รวมทั้งเหตุการณท่ีอิหมามฮาหมัดทรมานนกท่ีช่ือเฌอบัต และฝนรายของเขา การเนน

เหตุการณดังกลาวทําใหประเด็นสําคัญในเรื่องสเรเงเง ถูกปดออกนอกกรอบโครงสราง

เรื่อง ดังนั้น อุงกูไมมูนะฮ เสนอความเห็นวาการวิเคราะหเรื่อง สเรเงเง ควรจับประเด็น

ที่ตัวภูเขาสเรเงเงเปนหลักของเรื่อง และพิจารณาภูเขาลูกนั้นในฐานะที่เปนตัวละครหลัก

ของนวนิยายและเปนตําแหนงศูนยกลางของเรื่อง ซึ่งชะหนน (1981 : 1) ไดชูตัวละครหลัก

สองฝายนี้ คือ สเรเงเงและอาวังเจะเตะฮ ตั้งแตเริ่มเปดเรื่อง โดยสะทอนใหเห็นวาทั้งคูเปน

คูขัดแยงกัน ดังปรากฏในตัวบทดังนี้ : 

 “SRENGENGE tersegam hodoh macam setan. Hodoh macam 

 perempuan tua kadang - kadangnya. Macam tenuk gemuk 
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 sekali - sekala terpandang...Setiap kali Awang Cik Teh habis 

 makan dan keluar sidai perut di jemburan buluh gelegar 

 membiar nasi turun, bukit itu jadi sasarannya. Bukit yang 

 tingginya cunggang-canggit mengelilingi hampir-hampir suku

 kampungnya. Bukit yang sekian lama menyemakkan kawasan. 

 Yang selama ini jadi musuhnya.” 

 (“สเรเงเง ต้ังตระหงานนาเกลียดเหมือนซาตาน ท่ีบางครั้งบางคราวแล

 เห็นนาเกลียดเหมือนหญิงแก เหมือนสมเสร็จตัวอวน...ทุกคร้ังที่อาวัง

 เจะเตะฮกินขาวเสร็จ เขาจะออกมาน่ังผึ่งพุงที่ชานเรือนพื้นฟากไมไผ

 ใหขาวลงทอง ภูเขาลูกน้ันเปนเปาของเขา ภูเขาซึ่งสูง ๆ ตํ่า ๆ นั้นลอม

 รอบพ้ืนทีเ่กอืบเสีย้วหนึง่ของหมูบาน ภเูขาซึง่นบัวนัยิง่ทําใหหมูบานรกรือ้ 

 ซึ่งตลอดเวลาที่ผานมานี้มันเปนศัตรูของเขา”) 

 อุงกูไมมูนะฮ วิเคราะหวา การเปดเรื่องทํานองนี้ ทําใหผูอานทํานายความคิด

ของอาวังเจะเตะฮและความเปนปรปกษตอกันระหวางภูเขาสเรเงเงและอาวังเจะเตะฮ            

ที่จะเกิดขึ้นในทองเรื่อง และเปนนัยบอกใหรู ว าท้ังคู เปนกุญแจหลักในโครงสราง                      

ของนวนิยายเรื่องนี้ การที่สเรเงเงเปนองคประกอบสําคัญของความขัดแยง เทากับวา

นวนิยายพยายามยืนยันความถูกตองในหนาที่ของเรื่องเลา และทําใหทิศทางของศีลธรรม

และระบบคานิยมบางอยางที่เกี่ยวโยงกับสเรเงเงในเรื่องนั้นชัดเจนในที่สุด ผูอานจะพบวา

สเรเงเง ในฐานะที่เปนตัวละครหลักของเรื่องนี้ปลอยใหชาวบานประกอบกิจกรรมที่ทารุณ

กรรมสัตว โดยชาวบานไมไดตระหนักรู ถึงการกระทําดังกลาววาเปนความชั่วราย                          

แตอยางใด 

 ตัวละครสําคัญตอมา คืออาวังเจะเตะฮ คู ปรปกษกับสเรเงเงและชาวบาน                   

ทั้งหลาย ในเร่ืองนี ้ชะหนนสรางใหอาวงัเจะเตะฮเปน “คนนอก” หรือ “คนพเนจรตางถิน่”

(anak bangsat) ที่เขามาเปนเขยในหมู บานแหงนี้ เปนผู มีความคิดแปลกแยกกับ

ชาวบานท้ังหมดเกี่ยวกับภูเขาสเรเงเง เปรียบเขาเปนดั่งคนชายขอบท่ีชาวบานไมสนใจ 
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

ไมฟงความคิดของเขา เห็นไดจากตอนที่อิหมามฮาหมัดแนะนําไมใหเขาเขารวมประชุม        

กับลูกบานในแผนการท่ีจะถางปาเขาเพราะท้ังคูรูดีวาชาวบานตองตอตานอาวังเจะเตะฮ 

เนื่องจากเขาไมรวมในขบวนแหถวายเครื่องเซนไหว เขาไมเช่ือวาการปวยของอิหมาม

เปนการกระทําของสเรเงเง เขาประกาศตอหนาชาวบานวาจะถางปาเขาสเรเงเงดวยพรา 

กอนการตายของอิหมามฮาหมัดนั้น นายอูเซ็งเลือกอาวังเจะเตะฮใหเปนคนอานบทสวด 

“ยาสีน”7  ซึ่งมีนัยวามีเพียงอาวังเจะเตะฮเทาน้ันที่ดํารงชีวิตตามครรลองของศาสนา

อิสลามมากกวาใคร อาวังเจะเตะฮเปนตัวละครท่ีมีความขยันอดทนและทระนงในตนเอง 

ไมยอมทําตัวเปนกาฝากคอยเกาะลูกหลานกินตราบใดที่เขายังคงมีแรงทํางานและ

ชวยเหลือตนเองได เขาเปนนักสู ชีวิตท่ีมองวา “อุปสรรค” เปนสวนหนึ่งของชีวิต 

ความลมเหลวของกองทุนที่เขาริเริ่มนั้นไมทําใหเขายอทอหมดขวัญกําลังใจ เขายึดมั่น

ในปรัชญาการดําเนินชีวิตวา “ชีวิตคือการตอสู” “ชีวิตคือการทํางาน” และ “การมีชีวิต

หมายถึงการตอสูกับศัตรูและความยากลําบาก” (แทที่จริงแลวไมมีคําวาสิ้นสุดในการตอสู

ของชีวิต เวนแตจะตายไป...มีชีวิตหมายถึงการตอกรกับศัตรูและความทุกขยากไมใชหรือ...

ทํางานไมใชเปนเพียงเพื่อมีชีวิตแตชีวิตนั่นคืองาน) (Shahnon 1988 : 4, 6, 7)  

 ในทางกลับกัน ชาวบานสวนใหญที่ใชเวลาวางโดยเปลาประโยชน มีความ               

พึงพอใจกับสภาพวิถีชีวิตที่เปนอยูแบบเดิม ๆ คือมีความกระตือรือรนนอยที่จะยกฐานะ

ทางเศรษฐกิจของครอบครัวใหดีขึ้นดวยการหารายไดเพิ่มจากการทําสวน ทําไร ทํานา               

บนเขาสเรเงเงตามขอเสนอของอาวังเจะเตะฮ ชาวบานมองอาวังเจะเตะฮวาเปนเสมือน 

“หนามยอกอก” (“duri dalam daging” หรือ “หนามในเนื้อ”) ของพวกเขา เพราะอาวัง

เจะเตะฮเปนคนโลภมาก ไมรูจักพอ ตระหน่ีมีความคิดไมคอยลงรอยกับพวกเขา ลักษณะ

ของอาวังเจะเตะฮทํานองนี้สังเกตไดจากถอยคําของนายดิยะฮ ดังปรากฏในตัวบทดังนี้ :

 “Ini tidak. Lagi tua lagi jadi, lagi mahu harta benda. Sudahlah  

 kedekut, kerja tak mahu jemu-jemu. Takkan boleh bawa ke  

 7ยาสนี เปนบทสวดบทหนึง่ทีม่สุลมินยิมอานใหผูทีก่าํลงัใกลตายฟง เพ่ือใหบคุคลดงักลาวรําลกึ

ถงึพระเจา หากถงึวาระสุดทายของชวิีตใหเขาจากไปดวยความสงบในแนวทางของอิสลาม



80
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 9 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

 padang masyar. Keliling rumah tanam macam - macam.  

 Terunglah, perialah, lendirlah, cabailah; malah sampai bawang  

 putih bawang tak putih pun ditanam keliling laman. Tak ada  

 kerja lain laki bini siang malam selain kelebek perdu sayur.  

 Entah minyak kelapa pun tak pernah beli di kedai Cina.”  

 (Shahnon, 1988 : 82)

 (“นีไ่มใชอยางนัน้ ยิง่แกยิง่เปนหนกั ยิง่อยากไดทรพัยสนิ ตวัเองกข็ีเ้หนยีว

 อยูแลว ทํางานไมรูจักเบ่ือ ใชวาจะไดพกพาไปทุงมะฮชัร8 รอบ ๆ บาน

 ปลกูผกัหลายชนดิ มทีัง้มะเขอื มะระ กระเจีย๊บ พรกิ กระทัง่กระเทยีมและ

 ไมใชกระเทยีมกป็ลกูไวรอบพืน้ที ่ทัง้ผวัทัง้เมยีไมมงีานอืน่ทาํทัง้กลางวนั

 กลางคนื นอกจากเอาแตพลกิดูโคนผัก แมแตนํา้มันมะพราวคงไมเคยซือ้

 จากรานคาคนจีนดวยมั้ง”) 

 นกัวจิารณวรรณกรรมมาเลเซยีอกีคนหนึง่คอื อมูาร ฌนูสุ (Umar Junus, 1986 : 

352) ที่มองวาอาวังเจะเตะฮเปนผู พยายามนําพาชีวิตชาวบานใหรู จักใชเวลาวาง                     

ใหเป นประโยชน ซึ่งถือว า “เปนความเปลี่ยนแปลงทางจิตวิญญาณอยางหนึ่ง”                      

(“suatu perubahan spiritual”) แตอาวังเจะเตะฮก็ไมสามารถเปลี่ยนแปลงจิตวิญญาณ

ของชาวบานเหลานั้นใหสําเร็จดวยดีได เพราะชาวบานยังไมตองการเปล่ียนแปลงวิถีชีวิต

ของตนเอง

 อิหมามฮาหมัด เปนตัวละครท่ีถูกกําหนดใหเปนตัวแปรสําคัญในเรื่องที่               

อาดีบะฮ อามนิ (Adibah Amin, 1986 : 46 - 53) วเิคราะหวา ชะหนนสรางอหิมามฮาหมดั

ใหเปนผูนําชุมชนของหมูบาน เขามีความเสียใจเพราะไมสามารถเผชิญกับอํานาจตาง ๆ                 

ที่ขัดแย งกับสังคมของเขา อิหม ามฮาหมัดและชาวบ านเป นกลุ มคนที่อ อนแอ 

 8ตามหลกัคําสอนในอสิลาม มุสลิมทุกคนเชือ่วา ทุงมะฮชรั (Padang Mahsyar) เปนดนิแดน               

ทีม่นษุยชาตทิกุคนภายหลังการฟนคืนชพี ตองมารวมตวักันเพือ่รอการพิพากษาจากพระเจา (Allah)
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

ไรความสามารถ อนัเกดิจากอาํนาจความเชือ่เหลวไหลทีเ่ปนสัญลักษณของความหวาดกลัว                

การคาดเดา ความอิจฉา และขุ นแคนที่ทําใหพวกเขากลายเปนคนออนแอ มีเพียง

อาวังเจะเตะฮเทานั้นที่กลาแสดงความคิดของตนเองอยางมาดมั่น และทําใหชาวบานตกใจ                 

ในคําประกาศกราวที่วา : “Srengenge habuannya cuma kapak dan api.” (สเรเงเง 

สิ่งตอบแทนที่มันจะไดรับก็มีแตขวานและกองไฟเทานั้น) (Shahnon, 1988 : 191)                  

ไมเพียงเทานั้น อิหมามฮาหมัดยังเปนสัญลักษณของผูนําชุมชนที่มีความกํ้ากึ่งกันระหวาง

เชื่อและไมเชื่อในเรื่องอํานาจลึกลับเหนือธรรมชาติ และในฐานะผูนําศาสนา แทนที่เขา               

จะทําใหชาวบานเลิกหลงงมงายกลับกลายเปนวาเขาทําตัวเพิกเฉยไมทวงติงความเชื่อ                

ที่ขัดกับหลักการทางศาสนาอิสลามแตอยางใด ซึ่งสะทอนใหเขาใจไดวาอิหมามฮาหมัด

ไมใชผู นําในการพัฒนาหมูบาน เขาปลอยปละละเลยหนาท่ีในส่ิงที่ผู นําศาสนาและ                   

ผูนําชุมชนควรจะปฏิบัติ เขาปลอยใหชาวบานใชชีวิตหมดไปวัน ๆ โดยเปลาประโยชน 

ปลอยใหคนหนุมและวัยรุนในหมูบานเดินหอยโทงเทงไปมาไปวัน ๆ ไมทํางานทําการ                 

ซึ่งรวมทั้งตัวเขาเองดวย เชน ปลอยใหหนาบานรกรื้อดวยหญาสูง ปลอยใหศาลาหมูบาน

เปนคอกควายปา เหนอือ่ืนใดคืออหิมามทาํบาปฆาสตัวตดัชวีตินกตอของเขาอยางโหดเหีย้ม 

ซึ่งขัดกับหลักของผูปฏิบัติธรรม ขอบกพรองของอิหมามฮาหมัดในเรื่องสเรเงเง หมายถึง

ขอบกพรองของอิหมามอีกหลายคนในสังคมมลายูชนบทในอีกหลายแหงเชนกัน

 แกนเรือ่ง (theme) : เดวิด เจ แบงกส (David J. Banks, 1986 : 77, 83 - 87)                              

นักมานุษยวิทยาชาวอเมริกันไดใชนวนิยายเรื่อง สเรเงเง เปนแหลงขอมูลศึกษาความรู           

ทางดานสังคมวิทยาของคนมลายูในมาเลเซีย แบงกส วิเคราะหวา สเรเงเงเปนนวนิยาย              

ที่ชะหนนอภิปรายเรื่องความตองการที่ดินทํากินของชาวบาน ซ่ึงเปนการตอสูของชาวนา

ในการปลดปลอยตนเองใหหลุดพนจากความลาหลังยากจนและความกระหายที่ดินทํากิน

ผานปฏิกิริยาการเรียกรองของชาวบานที่เปนปกเจกบุคคล แบงกสมุงศึกษาในเรื่อง 

“อิสลามและเจาที่ในสเรเงเง” (Islam dan Penunggu di dalam Srengenge) และ 

“อิสลามกับวิกฤตชนบท” (Islam dan Krisis Desa) เขาพบวาชาวบานเชื่อเรื่องเจาที่              

ภูเขาสเรเงเงวาสามารถใหคุณและโทษแกชาวบานได ดวยเหตุที่ชาวบานมีความคิดลาหลัง

และงมงายจึงทําการรักษาอาการปวยของอิหมามฮาหมัดดวยวิธีการเขาทรง
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 แบงกสมองวาชะหนนเผยใหเห็นบทบาทและหนาที่ของศาสนาอิสลาม                   

ที่เปนสวนหนึ่งในวิถีชีวิตดั้งเดิมของชาวบานกับบทบาทใหมของศาสนาอิสลามซึ่งมี                  

แนวโนมทีจ่ะมอีทิธพิลตอสงัคมมลายชูนบทในอนาคต แบงกสมองวาสงัคมมลายใูนชนบทนัน้ 

ศาสนาอิสลามถูกยึดโยงกับพิธีกรรมชาวบาน โดยเฉพาะในพิธีกรรมรักษาโรคและ

พิธีการตาย นอกจากนั้น อิสลามยังเปนสัญลักษณของฐานะและสถานภาพอันทรงเกียรติ

ในสังคมหมูบาน ในเรื่องน้ีอิหมามฮาหมัดเปนบุคคลที่ชาวบานใหความเคารพยกยอง                 

จึงเปนเหตุผลใหอาวังเจะเตะฮตองขอความสนับสนุนจากอิหมามฮาหมัดเสียกอนที่จะ

ลงมือกระทําการอยางใดอยางหนึ่งที่ชาวบานอาจจะไมเห็นดวย ผูอานสามารถเดาไดวา

อิหมามฮาหมัดหันมาใหความรวมมือกับอาวังเจะเตะฮ เพราะเบ้ืองลึกในจิตใจของเขาน้ัน 

เขารู ดีวาความคิดของอาวังเจะเตะฮถูกตอง และตัวเขาเองตองรวมรับผิดชอบและ

แสดงออกถึงความสํานึกนั้น 

 ในทัศนคติของแบงกสแลว ชะหนนใชแกนเรื่องอิสลามเปนลักษณะสําคัญ               

ของสังคมมลายู ตัวละครในเรื่องสเรเงเงไมมีใครพูดถึงความเชื่อที่มีตอ “เจาที่” ที่สเรเงเง

วาเปนการกระทําที่ขัดกับหลักการของศาสนาอิสลาม (syirik) ในทางกลับกัน พวกเขา

นับถือเจาท่ีภูเขาแหงน้ันเสมอเหมือนกับวิถีชีวิตอื่น ๆ ของพวกเขา และยิ่งกวานั้นอูเซ็ง           

ซึ่งเปนหมอผีในเรื่องไดกระทําการบูชาเจาท่ีเทียมเทากับอิสลาม เชน เปรียบการโคนปา

สเรเงเงเหมือนกับการรื้อทําลายสุเหราละหมาด หรือการใชขอความในอัลกุรอานเปน         

คาถาอัญเชิญเจาที่ ชะหนนแสดงใหเห็นวาอิสลามเปนศาสนาดั้งเดิมของสังคมชนบท                

ผูรูและนักการศาสนา (alim ulama) มักเปนท้ังผูนําศาสนาและผูนําหมูบาน ภาพของ

บุคคลดังกลาวในสเรเงเงนั้นเปนบุคคลที่ไมมีความรูทางศาสนาอิสลามอยางแทจริง แมวา

อิหมามฮาหมัดจะผานการประกอบพิธีฮัจยที่เมืองเมะกะมาแลว และไดดํารงตําแหนง

อิหมามประจําหมูบาน แตความรูทางศาสนาอิสลามของเขาดูเหมือนจะไมแตกตางไปจาก

ชาวบานทั้งหลายที่ยังไมเคยไปประกอบพิธีฮัจย  ซึ่งประเด็นนี้ แบงกสสังเกตวาผูนําศาสนา

อิสลามประจําหมู บ านในสเรเงเงมักขาดความมั่นใจและความเปนตัวของตัวเอง                   

ในการตัดสินใจในวิกฤติการณสําคัญ เชน อิหมามฮาหมัดไมเห็นดวยกับขอเสนอ

ของอาวังเจะเตะฮในการถางปาเขาสเรเงเงเพราะเขาตองการดักนกในพื้นที่แหงนั้น

นอกจากนี้ แบงกสใหขอสังเกตตอไปอีกวา ชาวบานในสเรเงเงยังไมไดนําแนวคิด
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

ของอิสลามมาปรับเปลี่ยนวิธีคิดและวิถีชีวิตของพวกเขาในการพัฒนาความเจริญ           

ใหเกิดขึ้นกับหมูบาน พวกเขายังคงยึดมั่นในวิถีชีวิตแบบดั้งเดิม อิสลามไมไดอํานวยในสิ่งที่

ชาวบานสามารถนํามาใชแกไขปญหาความยากจนของตนเองได นอกเสียจากวารัฐบาล

จะยื่นมือใหความชวยเหลือ ชาวบานตระหนักในความยากจนของตนเองและของลูกหลาน             

ที่จะตามมาภายหนาโดยไมจําเปนตองไดรับขาวสารจากสังคมภายนอก และเปนส่ิงท่ีพวก

เขาตองตอสูตอไป ในเรื่องนี้ ถึงแมวาอาวังเจะเตะฮเปนตัวแทนของพลังความเปลี่ยนแปลง

ที่เขารูสึกวาจําเปนตองไดรับการสนับสนุนจากอิสลาม แตในสเรเงเงไมแสดงเครื่องหมาย

ใด ๆ ใหผูอานเห็นวาอาวังเจะตฮไดเอาความคิดของศาสนาอิสลามมาเปล่ียนความคิด

ของชาวบานไปสูความเปนสังคมสมัยใหมท่ีหางไกลจากความเชื่อและวิถีชีวิตแบบดั้งเดิม

ที่ปราศจากเหตุผล หากเปนเพียงความคิดความสนใจของอาวังเจะเตะฮในฐานะที่เปน

ปกเจกบุคคล และอาวังเจะเตะฮมองวาความตองการพ้ืนที่ทํากินเพิ่มเติมเปนเรื่องที่ไมขัด

กบัหลกัการศาสนา ในขณะทีช่าวบานมคีวามรูสกึวาการโคนปาบนเขาสเรเงเงเปนการลบหลู

สเรเงเงเสมอเหมือนการลบหลูศาสนาอิสลาม (David J. Banks, 1986 : 77, 83 - 87) 

 มุมมองของนักวิชาการวรรณกรรมมลายูสมัยใหมที่มีตอนวนิยายเรื่องสเรเงเง                     

ดังกลาวแตกตางจากมุมมองของ พิเชฐ แสงทอง นักวิชาการวรรณกรรมไทยที่ไดศึกษา

นวนิยายเรื่อง Srengenge ฉบับแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยช่ือภูเขาอาถรรพ                

(กิติมา อมรทัต (ผูแปล), 2543) เพราะเขาศึกษาเรื่องนี้โดยโยงเนื้อหาในเรื่องใหเขากับ

บริบททางสังคม การเมือง และกระแสการฟนฟูศาสนาอิสลามของประเทศมาเลเซีย                  

ในทศวรรษ 1970 ซ่ึงเปนยุคท่ีมาเลเซียอยูในชวงหัวเล้ียวหัวตอของการพัฒนาประเทศ                     

ไปสูความเปนสมัยใหม และโยงภูมิหลังอุดมการณทางการเมืองของพรรคอิสลาม (PAS)            

ที่ชะหนนเปนสมาชิกพรรคน้ันเขาดวยกัน พิเชฐเห็นวาภูเขาอาถรรพเปน “เรื่องราว                    

ที่ตองการเปรียบเทียบระหวางวิธีคิดของชาวบานแบบดั้งเดิมกับวิธีคิดแบบสังคมนิยม                 

ที่ชื่นชอบเหตุผลและวิวัฒนาการเชิงวิทยาศาสตร ภูเขาลูกน้ีจึงไดรับการเปรียบเปรย                

เปนพื้นที่ของความลาหลังและความเปนสมัยใหมที่กําลังจะลับหายและกลายเปน...

(lose and becoming) นิยายยิ่งใหญของชะหนนเรื่องน้ีจึงเปนสมรภูมิของการตอสู             

ของสภาวะดังกลาว โดยนักเขียนเลือกที่จะยืนบนความเชื่อหนึ่งอย างซุ มเงียบ”                        

(พิเชฐ แสงทอง, 2559 : 53) ประเด็นนี้เปนท่ีนาเสียดายวาพิเชฐ ไมไดระบุวาความเชื่อ                 
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ที่ซุ มเงียบนั้นคืออะไร แตพอท่ีจะสรุปความในบทความเรื่องดังกลาวไดวาชะหนน                  

เขียน สเรเงเงเพื่อแสดงใหเห็นวาแนวทางการพัฒนาประเทศมาเลเซียไปสูความเปน              

สมัยใหมไดน้ัน ตองอาศัยศาสนาอิสลามเปนเข็มทิศชี้ทาง ในขณะที่นักวิจารณวรรณกรรม

มลายูพิจารณาเพียงจุดที่วา การพัฒนาชาวมลายูมาเลเซีย และพัฒนาประเทศมาเลเซียไป

สูความเปนสมัยใหมไดนั้น จะตองคํานึงถึงขนบนิยมดั้งเดิมของชาวบาน และจะตองพัฒนา

ความคิดของพวกเขาใหไดเสียกอน โดยเฉพาะความรูในเรื่องศาสนาอิสลาม และความเชื่อ

ดั้งเดิมที่ชาวบานไมสามารถแยกแยะออกจากกันใหชัดเจน การจะหักโคนทําลายความเชื่อ

ความศรัทธาของชาวบานโดยทันทีทันใดนั้นยอมตองเผชิญหนากับพลังตอตานเปนแน 

 สาํหรับนกัวชิาการวรรณกรรมมลายเูทาทีผู่ศกึษาไดประมวลมา ก็มองวานวนยิาย

เรื่องสเรเงเง นําเสนอแกนเรื่อง ชัยชนะของความเช่ือและวิถีชีวิตดั้งเดิมเหนือกวาวิถีชีวิต

สมัยใหมที่เนนลักษณะความเปนทางโลกโดยไมคํานึงถึงสิ่งตาง ๆ ที่เปนเทคโนโลยี

สมัยใหม... งานเขียนนี้ตั้งอยูบนฐานความคิดหลักวา ขนบนิยมดั้งเดิมมีอํานาจเหนือทุกส่ิง 

คนไมอาจหนีพนจากขนบนิยมดั้งเดิม พื้นที่เคลื่อนไหวของแตละคนถูกจํากัดดวยขนบนิยม

ดั้งเดิม คนเราอาจไดแตเพียงใชประโยชนจากขนบนิยมดั้งเดิมใหดีที่สุดเทาที่จะทําได                 

การปรับปรุงใหมหรือบางทีการปรับเปลี่ยนใหเปนสมัยใหมเปนเพียงเปลือกนอกทั้งส้ิน               

สิ่งที่เปนสัจธรรมที่แทจริง คือ ขนบนิยมดั้งเดิมตางหาก การที่ตัวละครอยางอาวังเจะเตะฮ

ตองการถางปาบนเขาสเรเงเง นั้นเปนเพราะความรูสึกเกลียดชังสวนตัวของเขาที่มีตอภูเขา

ลูกนั้นที่เปนตนเหตุใหชาวบานใชชีวิตโดยเปลาประโยชนมากกวาแรงจูงใจในทางเศรษฐกิจ 

หรืออยางที่ อูมาร ฌูนุส (1984 : 389, 392) สรุปวา ส่ิงนี้แสดงถึงการตอสูอยางหนึ่ง

ในเชิงสัญลักษณ โดยปราศจากแรงจูงใจทางเศรษฐกิจที่เปนรูปธรรม ซ่ึงสอดคลองกับ

ความคดิในใจของอาวังเจะเตะฮที่ปรากฏในเรื่องดังนี้ : 

 “Soalnya dia ingin membuat sesuatu yang difikirkan baik dan

 bermanfaat... Sesungguhnya bukan masalah cukup atau tidak 

 cukup. Dia tidak boleh memberitahu bininya tentang itu...

 Bukan fasal hendak makan...Dia cuma hendak meneruskan 

 hidupnya yang bererti. Sesungguhnya memang begitulah 
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

 hajat Awang Cik Teh. Asalnya semua anak buah Kaki Srengenge 

 bersatu, sudah cukup. Asal Srengenge ditebas, tebang, sudah 

 cukup.” (Shahnon Ahmad, 1988 : 5, 9, 67)

 (“ประเดน็คอืเขาตองการทาํบางอยางทีค่ดิวาดแีละมปีระโยชน... จรงิ ๆ 

 มันไมใชปญหาวาพอหรือไมพอ เขาไมอาจบอกเมียของเขาใหรูเกี่ยวกับ

 เรื่องนั้น... ไมใชเปนเรื่องอยากกิน... เขาแคอยากใชชีวิตตอไปอยางมี

 ความหมาย... แทจรงิแลว เจตนาของอาวงัเจะเตะฮกเ็ปนอยางนัน้แหละ 

 แคลกูบานทีเ่ชิงเขาสเรเงเงทัง้หลายสามคัคกัีนกพ็อแลว แคปารกสเรเงเง

 ถูกถาง โคน ก็พอแลว”) 

 ขอความขางตนไดสื่อความคิดในใจของอาวังเจะเตะฮวา เขาขอแคเพียงให

สมาชิกในหมูบานสเรเงเงอยาไดอยูเฉย ๆ ขอเพียงใหพวกเขารวมมือกันถางปาสเรเงเง 

เปลี่ยนปารกเปนที่เพาะปลูก ไมใชเพื่อเพิ่มรายไดแตเพื่อเปนการใชเวลาวางใหเกิด

ประโยชน ซ่ึงมีนัยวาชาวบานสเรเงเงและคนมลายูชนบทในสมัยนั้น พอใจกับการอยูอยาง

เรียบงายและสมถะ ไมกระตือรือรนในการหารายไดเพิ่มเมื่อยามวาง ไมแสวงหาความ

รํ่ารวยและผลประโยชนทางวัตถุตามแนวคิดวิถีชีวิตสมัยใหม ตางจากอาวังเจะเตะฮ แมวา

เขาไมใชพวกวัตถุนิยมหรืออยากรํ่ารวย เขาแคเปนคนขยัน ไมยอมอยู  น่ิงเฉยหรือ

ทํากิจกรรมที่ไมกอประโยชน ทําใหอาวังเจะเตะฮขัดใจเมื่อชาวบานไมคิดทํางานเมื่อวาง

จากฤดูการทํานา และเขาก็ไมสามารถชักจูงชาวบานได เทากับวาวิถีชิวิตแบบดั้งเดิมยังคง

ครองใจชาวบาน และความคิดกาวหนาของอาวังเจะเตะฮยังคงพายแพตอไป

 ดังนั้น ผูศึกษาเห็นวา หากผูอานเลือกพิจารณาสเรเงเงในฐานะตัวละครในเชิง

สัญลักษณแลว จะพบวารูปรางลักษณะอันอัปลักษณของสเรเงเงเปรียบเสมือนความเชื่อ

งมงายอันนารังเกียจของชาวบาน และในฐานะฉากของเรื่องจะพบวา บทบรรยายเกี่ยวกับ

สเรเงเงครั้งแลวครั้งเลาไดตอกยํ้าแกนเรื่อง “ชัยชนะของความเชื่อและวิถีชีวิตดั้งเดิม            

เหนือวิถีชีวิตสมัยใหม” เทากับผูแตงไดบอกความหมายโดยนัยวา การที่ประเทศมาเลเซีย

จะพัฒนาไปสูความเปนสมัยใหมไดน้ัน จะตองเปลี่ยนวิธีคิดของชาวบานใหไดเสียกอน             
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นั่นคือ คนมลายูจะตองละทิ้งความเชื่อเรื่องไสยศาสตร สิ่งเหนือธรรมชาติที่เปนเรื่องงมงาย

ลาหลังทั้งหลายใหได และจะตองมีความรู ทางศาสนาอิสลามที่ถูกตองและแทจริง                   

การพัฒนาสังคมหมูบานชนบทจึงจะเกิดขึ้นได ดังขอความปรากฏในเรื่องวา : 

 “Srengenge habuannya cuma kapak dan api. Merbaunya, 

 merantinya, pinang baiknya mesti ditutuh. Bukan berjamu 

 ayam panggang lima enam ekor. Bukan menyembah. 

 Srengenge bukan Tuhan. Srengenge hanya bukit” (Shahnon 

 Ahmad, 1988 : 191)  

 (“สเรเงเง สิ่งตอบแทนท่ีมันจะไดรับก็มีแตขวานและกองไฟเทานั้น 

 ตนหลุมพอ กิ่งกานของมัน หมากก็ตองถูกโคน ไมใชสังเวยดวยไกยาง

 หาหกตัว ไมใชเซนไหวบูชา สเรเงเงไมใชพระเจา สเรเงเงเปนเพียงภูเขา

 เทานั้น”) 

 ดังนั้น การปรับเปลี่ยนไปสู ความเปนสมัยใหมโดยอาศัยศาสนาอิสลามน้ัน 

อูมาร ฌูนุสมีความเห็นวา ชาวบานตองปรับเปลี่ยนวิธีคิดใหไดเสียกอน เพราะวาเมื่อยอน

กลับไปในอดีต จะเห็นวาศาสนาอิสลามเปนตัวแทนผูนํามาซึ่งความเปนสมัยใหม (“agen 

modenisasi”) ใหแกสังคมมลายู และกลายเปนสวนหนึ่งของขนบนิยมวิถีชีวิตมลายู               

จนบางครั้งยากที่จะแยกออกจากกันระหวางความเปนขนบนิยมกับความเปนอิสลาม และ

ผูนําความเปลี่ยนแปลงเหลาน้ันคือกลุมอูลามา (ผูนําศาสนาอิสลาม) อิหมามฮาหมัดใน

เรื่องจึงเปนตัวแทนผูนําศาสนาท่ีมีวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมและกําลังจะเปนสะพานเชื่อมไปสู

ความเปนสมัยใหมที่สนับสนุนความคิดกาวหนาของอาวังเจะเตะฮ แตนาเสียดายที่เขามา

ตายเสียกอน ปรากฏการณน้ีเทากับเปนการปดประตู ดับความฝนของอาวังเจะเตะฮที่จะ

เปลี่ยนแปลงโลกทัศนของชาวบานสูความเปนสมัยใหม นวนิยายเรื่องสเรเงเงนี้จึงจบลง

ดวยชัยชนะของขนบนิยมและการครอบงําของกิจกรรมขนบนิยมที่มีอํานาจตอทุกความ

เคลื่อนไหวของชาวบาน อาวังเจะเตะฮไดแตกนดาสเรเงเง และชะหนนปดเรื่องดวย                 
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

บทบรรยายวา :

 “Tersegam jauh di bawah sinar matahari, Srengenge tegak

 kukuh tak berginjak barang setapak pun. Daun-daunnya 

 hijau. Pokok-pokok lima enam pemeluk menjulang langit 

 menujah angkasa. Dan rupanya sehodoh - hodohnya” 

                                                              (Shahnon Ahmad, 1988 : 202)

 (“ตั้งตระหงานแตไกลภายใตแสงตะวัน สเรเงเงตั้งผงาดแข็งแกรงไม

 ขยับเขยื้อนแมแตกาวเดียว แมกไมใบของมันเขียวขจี ลําตนหาหก

 คนโอบสูงชะลดูเสียดฟา และรปูรางของมนัชางอปัลกัษณเหลือหลาย”) 

 สเรเงเง แสดงใหเห็นวา ความเปนสมัยใหมเกิดขึ้นไดเฉพาะในหวงคํานึง

ของอาวังเจะเตะฮเทาน้ัน “ความเปนสมัยใหมเปนการใชส่ิงท่ีเปนขนบนิยมดั้งเดิม

ในสภาพแวดลอมใหม จนมันเปนสวนหนึ่งของโลกสมัยใหม” (Umar Junus, 1988 : 399) 

การโคนปาบนเขาสเรเงเงเทากับเปนการโคนทําลายความเชื่อ เปลี่ยนแปลงวิถีคิด

และวิถีชีวิตของคนในหมูบาน ชาวบานจึงตอตาน การทําใหเปนสมัยใหมจะตองปรับใหเขา

กับวิถีคิดวิถีชีวิตดั้งเดิมของผูคนใหไดไมใชใหวิถีดั้งเดิมปรับเขากับความเปนสมัยใหม 

และการลมลางความคิดด้ังเดิมออกจากหัวสมองของคนมลายูน้ันใชวาจะกระทํากันไดงาย

ดวยคําวาความเปนสมัยใหมเทานั้น การปรับเปลี่ยนสังคมเขาสูความเปนสมัยใหมนั้น                      

ตองคอยเปนคอยไป จะตองปรับเขาหากันไมใชปรับเขาไปทําลายความเปนดั้งเดิม                 

อยางถอนรากถอนโคน มิฉะนั้นแลวจะลมเหลว (Umar Junus, 1984 : 405 - 6) 

 ผูศึกษาคิดวา ชะหนนยังบอกเปนนัยวาการพัฒนาไปสูความเปนสมัยใหมนั้น

ตองทําดวยความระมัดระวัง ตองไมเปนการทําลายปาไมและสัตวปา โดยสื่อสารผานความ

สับสนในใจของนายดิยะฮที่ไมสามารถใหคําตอบกับตัวเองวา ทําไมเขาถึงรักสเรเงเง                 

มันไมใชเพียงแคเหตุผลวาเปนท่ีดักนกสําหรับเขาเทานั้น เพราะเขาลืมตาเกิดมาก็เห็น

สเรเงเงมีอยูแลว บางเวลาเขารูสึกถึงความงดงามของสเรเงเง และหากวาสเรเงเงถูกทําลาย
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ชีวิตของเขาก็คงอับเฉา ดังนี้ :

 

 “Satu perkara yang dia tidak pernah cuba fikir kenapa adanya 

 kesayangan itu. Boleh jadi juga kerana hijaunya pokok-pokok 

 yang menjulang langit di bukit Srengengelah yang timbulkan 

 rasa sayang itu. Apalah akan jadi kalau warna hijau itu tidak 

 ada...Dia tidak tahu hendak hurai perkara lain. Tapi dia akan 

 tetap rasa sunyi hidupnya kalau Srengenge yang tersegam itu 

 habis dijilat api.” (Shahnon Ahmad, 1988 : 143 - 4)

 (“สิ่งหนึ่งที่เขาไมเคยลองคิดมากอน วาทําไมเขาถึงมีความรักน้ันใหกับ

 สเรเงเง อาจเปนไปไดวาเปนเพราะสเีขยีวขจขีองตนไมแทงยอดเสียดฟา

 ทีภู่เขาสเรเงเงแหงนีเ้อง ทีก่อใหเกิดความรูสกึรกัตอสเรเงเง จะเกดิอะไรขึน้

 ถาหากวาความเขยีวขจนีัน้ไมมหีลงเหลอือยู...เขาไมรูจะอธบิายเรือ่งอะไร

 ไดอีก แตชีวิตของเขาจะรูสึกเงียบเหงาแนนอนถาหากวาสเรเงเงที่ตั้ง

 ตระหงานนั้นถูกไฟลามเลียจนหมดสิ้น”) 

 ผูศึกษาคะเนดูวา หากตนไมใหญและเปนไมเศรษฐกิจ เชน ไมหลุมพอหาหกคน

โอบตองถูกโคน ปาเขาถูกถางจนเตียนโลง และกวาตนไมที่อาวังเจะเตะฮคิดจะปลูก

จะเติบโตได ระหวางนั้นความงดงามของธรรมชาติ ทรัพยากรปาไมและชีวิตสัตวปาจะเปน

อยางไร และนั่นหมายความวา ความรัก ความผูกพัน และความสุขของดิยะฮที่มีตอความ

งดงามของธรรมชาติสิ่งแวดลอมบนสเรเงเงท่ีเขาหวงแหนนั้นจะหายไปดวยนั่นเอง และ

แมแตอาวังเจะเตะฮเองก็ยังรูสึกถึงความงดงามของธรรมชาติบนภูเขาสเรเงเง ความวา: 

“Benar dia juga kadang-kadang merasai keindahan Srengenge itu. Bentuknya, 

warnanya, letaknya dan terutama waktu malam bila bulan menabur cahaya 

lembut.” (Shahnon Ahmad, 1988 : 125) (“จริงอยูวาบางครั้งเขาก็รูสึกถึงความ                

งดงามของสเรเงเงนัน่ รปูรางของมนั สสีนัของมัน ตําแหนงทีต้ั่งของมนั และโดยเฉพาะอยางยิง่ 
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ในคืนพระจันทรสองแสงนวลละมุน”) ดังน้ันความงดงามของธรรมชาติดั้งเดิมของหมูบาน

ก็ควรอนุรักษไวอยาคิดแตการพัฒนาเพื่อผลประโยชนทางเศรษฐกิจเพียงอยางเดียว

 นอกจากนี้ ชะหนนยังสื่อเปนนัยวาการพัฒนาประเทศไปสูความเปนสมัยใหมนั้น

ตองพัฒนาความคิดของชาวบานใหมีการรื้อถอนปรับเปล่ียนคานิยมดั้งเดิมของสังคม

ชนบทมลายใูหเหมาะสมกับสภาพทางเศรษฐกิจสงัคม เชน ธรรมเนยีมการเยีย่มเยอืนผูปวย 

และการทําบุญหลังการประกอบพิธีศพ ถึงแมจะเปนขนบนิยมที่ดีงามแตตองไมสรางภาระ

และความลําบากกาย ใจ และเงินทองใหแกเจาของบาน ซ่ึงชะหนนถายทอดความคิดนี้

ผานตัวละครกาเซ็งที่ตองหมดเงินไปกับการทําบุญเม่ือคราวงานศพพอของตนเองจนแทบ

หมดเนื้อหมดตัว เพราะ : “Belanja soal sakit kerana jaga orang tak sakit lebih 

banyak dari belanja nikah kahwin atau belanja sambut Aidilfitri.” (Shahnon 

Ahmad, 1988: 109) (“ใชจายเรื่องเจ็บปวยเพราะดูแลคนไมปวยหมดมากกวาจายคางาน

แตงงานหรืองานฉลองวันฮารีรายาไอดิลฟตตรี”) และการรักษาดวยวิถีพื้นบานมลายู ใชวา

ทุกโรคสามารถรักษาใหหายไดหมด พอหมอตองยอมรับขีดจํากัดในความสามารถ

ของตนเอง ตองไมยึดติดกับเรื่องศักดิ์ศรีและกลัวการเสียหนาจนทําใหผูปวยหมดโอกาส

ที่จะไดรับการรักษาท่ีดีและหายปวยได ซ่ึงความคิดและการกระทําของพอหมออูเซ็ง

ในเรื่องนี้ไมถูกตอง ท่ีกลัวชาวบานจะหมดศรัทธาในการรักษาของตนเองจนไมยอมบอก

ชาวบานใหรูวาอิหมามฮาหมัดปวยหนัก ดังความปรากฏในตัวบทวา :

 “Useng mulai gusar. Kalau disuruh membaca Yasin, orang 

 membaca juga. Tapi kalau dikatakan Imam tidak ada harapan 

 lagi, di mana letaknya diri sebagai bomoh. Meskipun jadi 

 bomoh baginya bukan kerana pengeras yang banyak bila 

 diputuskan kelak, tapi Useng cukup malu. Maruahnya tak ada 

 di kala itu.” (Shahnon Ahmad, 1988 : 184)
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 (“อเูซ็งเริม่โกรธ หาก (เขา) ถูกใชใหอาน “ยาสนี” เขากอ็านใหเหมอืนกัน 

 แตถาจะบอกวาเปนอิหมามไมมีหวังอีกแลว ฐานะการเปนพอหมอ

 ของเขาจะวางอยูตรงไหน ถึงแมวาการเปนพอหมอของเขานั้นไมใช

 เพื่อคาราด9 (pengeras) จํานวนมากที่จะไดตามที่กําหนดไวในอนาคต 

 แตอูเซ็งอับอายมาก ศักดิ์ศรีของเขาหมดสิ้นแน ณ เวลานั้น”)

 คานิยมดังกลาวที่ปรากฏในเรื่องนี้มีทั้งขอดีและขอเสีย แตชาวบานจะมองขาม

ขอเสียนั้นไปเพราะถือวาเปนธรรมเนียมปฏิบัติกันมาตั้งแตบรรพบุรุษ จึงทําใหขนบนิยม

ดั้งเดิมอยูเหนือความมีเหตุผล

 นอกจากการนําเสนอแกนเรื่องดังกลาวน้ีผานโครงสรางความขัดแยงระหวาง

ลักษณะวิถีชีวิตดั้งเดิมกับความเปนสมัยใหมผานตัวละครที่เปนคูขัดแยงดังที่อภิปราย                   

ไปแลวในตอนตน ชะหนนยังไดสื่อสารผานบทบรรยายฉากและการใชภาษาในเรื่อง                     

ไดอยางนาสนใจ 

 ฉาก (setting) : ฉาก สเรเงเง มีความโดดเดนไมแตกตางไปจากองคประกอบ     

ดานอื่น ๆ ของนวนิยาย และแสดงใหเห็นความสามารถของชะหนนในการแตงนวนิยาย

แนวชนบทเปนอยางดี แบงกสช่ืนชมชะหนนวาไดเสนอภาพการดําเนินชีวิตในหมูบานสิก    

ที่ครบถวนดวยภาพ เสียง และกล่ินอายของหมูบาน ความงดงามของภูเขาที่นาทึ่ง และ

อันตรายของภูเขาท่ีเกิดข้ึน แลดูเปนเรื่องเก่ียวกับอํานาจลึกลับที่ซอนไวภายใตชื่อเรื่อง

สเรเงเง ทําใหผูอานเกิดความรูสึกวากําลังฟงเรื่องเลาจากนักเลานิทานประโลมโลกประจํา

หมูบาน สวนลอเรนทส เมตสเกอร (Laurentz Metzger, 1994 : 399) มีความเห็นวา 

ชะหนนเขาถึงชีวิตจิตใจคนมลายูและรูจักสภาพแวดลอมวิถีชีวิตคนมลายูอยางถองแท 

โดยกลาวยกยองวา ชะหนนเปนหน่ึงในบรรดานักเขียนที่ประสบความสําเร็จมากที่สุดคน

หนึ่งในการวาดภาพสภาพแวดลอมของชนบทหมูบานมลายูรวมทั้งเกษตรกรหมูบาน 

(“Shahnon merupakan salah seorang penulis yang paling berjaya melukiskan 

 9คํา Pengeras ตรงกับคําไทยถิ่นใตวา “คาราด” เปนคาตอบแทนที่เปนธรรมเนียมปฏิบัติ                      

ทีใ่หแกหมอพ้ืนบานท่ีทําการรกัษาให
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suasana alam desa, kampung Melayu serta petaninya.”) สังเกตไดจาก

ขอความดังนี้ :

 “Kampung Melayu merupakan suatu dunia yang terbatas dan 

 tertutup. Biasanya penduduk kampung tidak keluar 

 meninggalkan kampung mereka. Mereka bersyukur10 dengan 

 apa yang ada. Pendeknya watak-watak utama Shahnon 

 Ahmad tidak terikat kepada dunia luar. Mereka lahir, membesar 

 dan mati dalam kampung yang sama.” (Laurentz Metzger,

 1994 : 400) 

 

 (“หมู บานมลายูมีลักษณะเปนโลก (สังคม) ปดและมีเขตอันจํากัด 

 โดยปรกตแิลวสมาชกิของหมูบานมกัจะไมละทิง้ถิน่ฐานออกไปอยูขางนอก 

 พวกเขาสํานึกดวยความขอบคุณในสิ่งที่มีอยู (ที่พระเจาประทานให)” 

 กลาวสั้น ๆ คือบรรดาตัวละครหลักในงานของชะหนน อะหหมัดไมถูก

 ผูกติดกับโลกภายนอก พวกเขาเกิด เติบโต และตายในหมูบานเดิม”) 

 นอกจากการบรรยายฉากสภาพผูคนและสิ่งแวดลอมในชนบท ชะหนนยังเขาถึง

บุคลิกลักษณะนิสัย และอารมณขันของคนเคดาห และฉายภาพออกมาผานตัวหนังสือได

อยางสนุกสนาน อุงกูไมมูนะอ (1988 : 179) กลาวถึงฉากการเขาทรงของนายอูเซ็ง                     

ที่ออกทาออกทางเหมือนหนุมาน หรือการที่เขาใชเกลือกดที่หัวแมเทาของอิหมามฮาหมัด

เพ่ือใหผีที่สิงอยูในตัวอิหมามยอมสารภาพวามาจากที่ใดนั้น เปนการนําเทคนิคการละคร

เพ่ือแสดงใหเห็นความไมนาเชื่อถือ ไมนาศรัทธาในความเปนพอหมอของอูเซ็ง และความ

เชื่อที่ไรเหตุผลของชาวบาน ในขณะเดียวกันทําใหเน้ือเรื่องมีความสนุกสนานชวนอาน                

 10bersyurkur เปนคํายืมจากภาษาอาหรับ ใชเพื่อแสดงความขอบคุณตอพระเจา (Allah)



92
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 9 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ยิ่งขึ้น เชนดียวกับฉากภาพหลอกหลอนในฝนที่เฌอบัตทรมานอิหมามฮาหมัด กลาวคือ

นอกจากเปนการชวยเสริมบรรยากาศของความนาสะพรึงกลัวและสงกลิ่นของความ                 

ชั่วรายและความโหดเหี้ยมใหกับฉากของเรื่อง ยังเปนการแสดงถึงอํานาจมืดที่มีอยูเหนือ

ในตัวอิหมามฮาหมัดท่ีเขาไมอาจตานทานได บอกถึงความพายแพของเขาใหกับความเชื่อ

งมงายของชาวบาน และบอกถึงกฎแหงกรรมท่ีอิหมามฮาหมัดทําไวแกสัตวที่ไมมีทางสู 

และเปนตนเหตุท่ีนําพาเขาไปสูความตาย ตอเหตุการณนี้ อาดีบะฮ อามิน (1986 : 47) 

วิเคราะหวา นกเฌอบัต คือ ตัวแทนความภาคภูมิใจ ความหลงตัวเอง (ego) ในความเปน

ชายของอิหมามฮาหมัด การที่อิหมามฮาหมัดไมอาจจัดการกับความขัดแยงที่เกิดขึ้น

ในหมูบาน ทําใหเขาหลีกหนีขึ้นเขาไปดักนก และชัยชนะของนกเฌอบัตในแตละครั้งทําให

เขาภาคภูมิใจ ฉากการสังหารเฌอบัตอยางเห้ียมโหดมีความหมายในเชิงสัญลักษณ วาเปน

ความเสียใจตอความลมเหลวของอิหมามฮาหมัด ในการเผชิญกับพลังอํานาจที่ขัดแยงกัน

อยูในสงัคมของเขา อหิมามฮาหมัดจงึแสดงปฏกิริิยาตอบโตออกมาในรปูของความโหดเหีย้ม 

โดยเปาหลักพุ งไปที่ตัวเขาเองและการกระทํานั้นเปนตนเหตุของความตายของเขา

ในทายทีส่ดุ หรืออกีนยัหนึง่ องุกูไมมูนะฮ (1998 : 188) วเิคราะหวาเปนบทลงโทษจากสเรเงเง

ที่ชาวบานยําเกรงวามีพลังอํานาจราวกับพระเจา ซ่ึงผูศึกษาคิดวาทั้งเฌอบัตและอิหมาม

ฮาหมัดมีความคลายคลึงกัน คือ ตางก็เปนนกตอเพ่ือผลประโยชนของผูอื่น เฌอบัต

เปนนกตอใหอิหมามฮาหมัดดักนก และอิหมามฮาหมัดเปนเสมือนนกตอใหอาวังเจะเตะฮ

เชิญชวนชาวบานมารวมมือกันถางปาเพื่อสนองความตองการของตน ในที่สุดทั้งเฌอบัต

และอิหมามฮาหมัดก็จบชีวิตลงกอนที่จะปฏิบัติหนาที่ไดสําเร็จ

 ชะหนนมีความสามารถสูงในการใชฉากของเรื่องเพื่อสนับสนุนแกนเรื่องสภาพ

วิถีชีวิตดั้งเดิมของชาวบานท่ียังลาหลังตามท่ีไดสืบทอดมาจากบรรพบุรุษเอาไวอยาง

เหนียวแนน เชน ฉากหมูบานเชิงเขาสเรเงเง ท่ีเชื่อวาเปนหมูบานสิกในรัฐเคดาหซึ่งเปน

บานเกิดของชะหนน ตอมา คือฉากภูเขาสเรเงเง11 ที่รกรื้อ สื่อความหมายในเชิงสัญลักษณ

วาเปนที่อยูและแหลงสะสมเรื่องราวความเชื่ออันงมงายของชาวบาน สนับสนุนแนวคิด

 11ภเูขาสเรเงเงในเรือ่งหมายถงึ Bukit Enggang ในหมูบานบงัฆลุเดิรดบั (Mohd. Yusof Hasan, 

1993 : 306)
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เรื่องการขาดการพัฒนาท้ังเรื่องพื้นท่ีและผูคนตามความคิดของโลกสมัยใหม ฉากความ

รุนแรงที่อิหมามฆาเฌอบัตอันแสดงถึงความไมเปนผูทรงคุณธรรมเมตตาตอสัตว ฉากการ

ประกอบพิธีกรรมสักการะเจาท่ีและฉากการรักษาอาการปวยของอิหมามฮาหมัดดวยการ

เขาทรง แสดงถึงการขาดความรู ทางศาสนาอิสลามของชาวบาน สวนฉากชาวบาน

ประกอบพิธีงานศพใหอิหมามฮาหมัดน้ัน ชะหนนไดใชโอกาสวิจารณถึงความไมรู จัก

กาลเทศะและการไมสํารวมของชาวบานในพิธีศพ แตก็ยังแสดงถึงคานิยมดั้งเดิมอันดีงาม

ของชาวบานในการอยูรวมกันแบบพึ่งพาอาศัยกันยามเจ็บไขไดปวยของสมาชิกในหมูบาน 

ฉากตาง ๆ เหลานี้ลวนสื่อถึงความเปนขนบนิยมดั้งเดิมของสังคมมลายูทั้งสิ้น

 ภาษา (Language) : ศิลปะการใชภาษาของนักเขียนเปนการบอกลักษณะ

ตัวตนและบุคลิกของผูเขียน เพราะเปนสิ่งท่ีเกิดจากความคิดและความรูสึกภายในใจ

ของนกัเขยีนไมไดเกดิจากการถกูบงัคบั หรอืถกูนกัเขยีนคนอืน่บงัคบั กลวธิกีารเขยีนมหีนาที่

เป นกระจกสะทอนความสามารถทางความคิดของนักเขียนในความพยายามมอง

ปรากฏการณโลกอยางใดอยางหนึ่งที่เกิดขึ้น แลวถายทอดออกมาเปนงานเขียนสรางสรรค 

(Rahimah Hamid, 2002 : 55) นักวรรณกรรมมลายูโดยมากกลาวขวัญวา ชะหนน

เปนนักเขียนผูนํารองคนสําคัญในการใชภาษามลายูถ่ินในวรรณกรรมสมัยใหมมาเลเซีย12                

งานของเขามีความโดดเดนในการใชภาษามลายูถิ่นเคดาหโดยเฉพาะภาษาถิ่นที่ใช

กันในบานเกิดของเขา (Banggul Derdap) เพื่อความสมจริงในเรื่องภูมิหลังของตัวละคร

และฉากของเรื่อง จะเห็นวา ชะหนนใชภาษามลายูถิ่น

 เคดาหในการตั้งชื่อตัวละคร การใชคําในบทสนทนาตามประสาชาวบาน                   

และบทบรรยายฉากของเรื่องที่เต็มไปดวยชื่อพรรณไมสิงสาราสัตว (flora and fauna)                 

ในภาษาถิ่นเคดาห เชน ชื่อตัวละคร Imam Hamad (Imam Ahmad), Useng (Husin), 

 12Shahnon เปนนกัเขยีนท่ีใชภาษามลายถ่ิูนมากทีส่ดุคนหน่ึง เริม่ตนจากนวนยิายรือ่ง Ranjau 

Sepanjang Jalan, Rentung, Srengenge และ Seluang Menodak Baung เขาเปนตนแบบใหนกัเขียน              

คนอืน่ ๆ สอดแทรกภาษามลายถูิน่ในงานเขยีนของตน เชน Zahari Effendi, S. Othman Kelantan และ 

Fatimah Busu นยิมใชภาษามลายถูิน่กลันตนั และ Azizi Haji Abdullah และ Norjaya ใชภาษามลายู                

ถิน่เคดาห (ศึกษารายละเอยีดเพ่ิมเตมิใน Ainon Muhammad, 1982 : 72 - 76)
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Keghesum (Kalsum), Kaseng (Kasim), Deris (Idris), และ Jusuh (Yusof) ชื่อพืช                 

เชน ubi keling (มันขี้หนู ubi kemili), pisang jari buaya (กลวยนิ้วจระเข), labu                

kerambi (แตงนํ้าเตา), kerabat (ปน, panjat), cabai (พริก, lada) ชื่อสัตว เชน macan 

(เสือ), harimau akar (เสือลายเมฆ) หรือชื่อสถานที่ lau ayam (เลาไก) หรือการใชถอยคํา

หรือสํานวนมลายูถิ่นเคดาห เชน “tidak ambil pusing” (ไมสนใจ, tidak perduli), 

“malam tunggeng” (วันมะรืน, lusa), “geli geleman’ (ขยะแขยง), “kacau daun”

(แกลงคนอื่นหรือสรางความปนปวน) malam bulan puling (คืนพระจันทรเต็มดวง, 

malam bulan purnama) คําเลียนเสียงธรรมชาติ เชน “berciap - ciap” (เสียงลูกไก

รองเจี๊ยบ ๆ) สวนบทสนทนาใชคําวา “sapa” (ใคร, siapa) “Sapa nak tebang ?” 

“Sapa nak buat ?” เปนตน 

 นอกจากภาษาถ่ินเคดาห ชะหนนนิยมใชคําและประโยคซํ้า ๆ กัน ในบางครั้ง

ทําใหผูอานเบื่อ แตนั่นเปนปรากฏการณบอกใหรูวา ชะหนนแตกตางจากนักเขียนคนอื่น ๆ 

(Rahimah Hamid, 2002 : 55) โครงสรางของ สเรเงเง มีทั้งหมด 21 บท มีบทขนาดสั้น      

3 บท (บทที่ 10, 12 และ16) บทที่10 มีเพียงหนึ่งประโยค บทที่ 12 มีสองประโยค 

และบทที่ 16 มีสามประโยค ดังนี้ 

 บทที่ 10 หนา 130 : “IMAM Hamad terkedang di atas tikar”

 “อิหมามฮาหมัดนอนแผอยูบนเสื่อ”

 บทที ่12 หนา 135 : “DAN Imam Hamad terus terkedang dalam

 bilik bersama pelita yang terkedip - kedip, bersama geluk 

 berair keruh, bersama tompakan-tompakan kain baju yang 

 hapak, bersama semut - semut, bersama labah - labah,

 bersama nyamuk - nyamuk dan bersama kesepian. Imam 

 Hamad.” 

 “และอิหมามฮาหมัดนอนแผอยูในหองพรอมกับตะเกียงสองแสงริบหรี่ 

 พรอมกับไหบรรจุน้ําขุน พรอมกับกองเสื้อผาที่กลิ่นอับ พรอมกับฝูงมด 
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

 พรอมกับพวกแมงมุม พรอมกับฝูงยุง และพรอมกับความเงียบเหงา 

 อิหมามฮาหมัด”

 บทที่ 16 หนา 166 : “IMAM Hamad terkedang semula di 

 atas tikar mengkuang entah berapa lapis. Pelita di hujung 

 kepala terkedip-kedip seperti sediakala. Cahayanya muram” 

 “อิหมามฮาหมัดนอนแผอีกครั้งบนเสื่อเตยปาหนันไมรูกี่ชั้น ตะเกียง

 ที่ปลายหัวนอนของเขาสองแสงริบหรี่อยางที่เคยเปนแสงตะเกียงสลัว

 มัวหมน” 

 ขนาดความสั้นยาวของแต ละบทสัมพันธ กับความเคลื่อนไหวที่ เกิดขึ้น

ในทองเร่ือง บทขนาดยาวแสดงใหเหน็ความเคลือ่นไหวของเนือ้เรือ่งและกจิกรรมของตวัละคร

หลาย ๆ ตัว สวนบทขนาดสั้นท้ัง 3 บทขางตน แสดงความนิ่งเงียบอยูกับที่ของตัวละคร

ตัวเดียวคืออิหมามฮาหมัด (Umar Junus, 1984 : 390) และเปนการตอกยํ้าความเพิกเฉย

ของชาวบานที่ใหความสําคัญกับพิธีกรรมมากกวาผู ปวย พวกเขาทิ้งอิหมามฮาหมัด

ใหนอนเจบ็อยูในหองนอนทีร่ก มดืสลวัและมกีลิน่อบั ทําใหผูอานรูสึกเหนือ่ยใจตอความเชือ่

งมงายของชาวบาน ความไมรูจักพิจารณาลําดับความสําคัญระหวางผูปวยกับพิธีกรรม

ความเชื่อ ชาวบานจึงสมควรถูกตําหนิในความไมรู ความไมไดเรื่องของพวกเขาที่ปฏิบัติ

ตอผูปวยที่นอนรอการรักษาที่ถูกตอง 

 การใชภาษาซํ้า ๆ กันของชะหนนยังเห็นไดชัดในคําพูดของตัวละคร บทบรรยาย

ฉากภูเขาสเรเงเง อารมณความรู สึก ความคิด ความตั้งใจของอาวังเจะเตะฮที่มีตอ             

ภูเขาสเรเงเง และทัศนคติในการดําเนินชีวิตของเขาและของชาวบาน ยกตัวอยางเชน 

ถอยคําวา “Srengenge wajib jadi huma.”, “Rimba itu wajib dijadikan huma.”, 

“Aku kata rimba itu mesti jadi huma.” และ“Rimba itu mesti dibuat huma.”                   

ที่ปรากฏในบทท่ี 1 หนา 1, 2, และ 3 ตามลําดับ หรือขอความบรรยายภาพสเรเงเง

ในฐานะทีเ่ปนฉากและเปนตวัละครหลกัของเรือ่งดงัขอความวา : SRENGENGE tersergam 

hodoh macam setan. Hodoh macam perempuan tua kadang - kadangnya. 

Macam tenuk gemuk sekali - sekala terpandang.” (Shahnon Ahmad, 1988 : 1) 



96
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 9 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

“สเรเงเงตั้งตระหงานนาเกลียดราวกับซาตาน บางครั้งนาเกลียดเหมือนกับผูหญิงแกตัว

อวน บางทีก็ดูเหมือนสมเสร็จตัวอวน” การใชคําพูดและการบรรยายฉากซ้ําซากเปนการ

ตอกย้ําแกนเรื่อง สรางบรรยากาศของเรื่อง และกอใหเกิดจินตภาพในใจผูอานไดอยาง

ชัดเจน บางครั้ง ชะหนนใชถอยคําประโยคซํ้า ๆ กันเพื่อวิจารณพฤติกรรมชาวบาน

ที่แสนซื่อไมรูจักกาลเทศะ พวกเขายังมีจิตใจสนใจในเร่ืองกิน ตระเตรียมหุงหาขาวปลากิน 

และยังสงเสียงหัวเราะเฮฮาไมเกรงใจผูปวยแตอยางใด จะเห็นวา ชะหนนใชประโยควา :

 “Mereka yang lain masih sampai hati ketawa... Mereka masih 

 sampai hati ketawa...Mereka masih sampai hati ketawa lagi

 ...Masih ada yang sampai hati hendak ketawa. Soal sakit biar 

 tinggal soal sakit. Makan jangan lupa. Itu penting.” 

 (Shahnon Ahmad, 1988 : 187)

 (“คนอื่น ๆ เหลานั้น ยังมีแกใจหัวเราะ  พวกเขายังมีแกใจอยากหัวเราะ 

 พวกเขายงัมแีกใจอยากหวัเราะอยูอกี ยงัคงมีคนทีม่แีกใจอยากหวัเราะอกี 

 เรื่องเจ็บปวยก็ปลอยใหเปนเรื่องเจ็บปวย เรื่องกินอยาลืม นั่นสําคัญ”) 

 ขอเสียของการใชคําซํ้า ๆ ทํานองนี้ นอกจากทําใหผูอานรูสึกเบื่อแลว บางครั้ง  

ยังสามารถอานขามได โดยไมทําใหอรรถรสหรือเนื้อเรื่องเสียหายแตอยางใด 

 ยังมีเอกลักษณอีกอยางหน่ึงของชะหนน คือการใชคําที่เปนจังหวะ (rhythm)    

ใชคําที่มีสัมผัสเสียงสระและพยัญชนะ ทําใหเกิดทํานองดนตรี สนุกสนานเพลิดเพลิน               

ซึ่งจะนําไปสูการเขาใจความหมายและความคิดของตัวละคร ตัวอยางเชน :

 “Gunung ada./ Dan ini mesti didaki./ Laut ada./ Dan itu mesti

  diranduk./ Dan kinibukit tersergam macam setan/ di depan 

 mata /bertahun-tahun./ Ini mesti didaki juga;/ malah / akan 

 ditutuh dan dibakar / dan ditanami dengan pisang dan timun/ 

 dan peria dan jambak.” (Shahnon Ahmad, 1988 : 7)
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

 (“ภูเขามีอยู และนี่ก็ตองปน ทะเลมีอยู และน่ันก็ตองลุยฝาไป และ

 ตอนนีภ้เูขาตัง้ตระหงานเหมอืนซาตานอยูตาํตาเปนป ๆ นีก่ต็องปนปาย

 เชนกนั ยิง่กวานัน้ มนัจะตองถกูโคนและเผา และปลกูกลวย และแตง 

 และมะระ และชมพูมะเหมี่ยว”) 

 ชะหนนมีศิลปะในการใชภาษาที่มีนัยสองแงสองงามในการแสดงอารมณขัน   

ตามวิถีชาวบาน ทําใหผูอานมีอารมณขันตามตัวละครในเรื่อง เชน การสนทนาหยอกลอกัน

ในหมูผูชายเกี่ยวกับการถอนขนไก มีการเลนคําวา “ขน” อยางมีนัยสอไปทางเร่ืองเพศ                 

ดังความปรากฏในตัวบทวา : 

 “Aku yang mencabut bulu tadi.”… “Bulu apa?”... “Agak 

 mu bulu apa?”...“Debasa memang juara bulu” “Bulu 

 mata, bulu hidung, bulu bibir, bulu dagu.”... “Lagi!” 

 “Bulu ketiak, bulu kepala, bulu awangkonet, bulu betis.”…

 “Bulu punggung dah lupa ?” Mereka terus berbahak - bahak.” 

 (Shahnon Ahmad, 1988 : 133)

 (“กเูปนคนถอนขนเมือ่กี”้ “ขนอะไร” “แลวแกวาขนอะไรละ” “แนซิ 

 เดอบาซามันเปนแชมปปยนเรื่องขน” “ขนตา ขนจมูก ขนริมฝปาก 

 ขนคาง” “อะไรอีก !” “ขนรักแร ขนหัว ขนจู ขนหนาแขง” “แลวขน

 ที่กนลืมแลวรึ ?” “พวกเขาพากันหัวเราะครื้นเครง”)

 หรือคําพูดของอิหมามฮาหมัดที่พูดถึงเด็กชายวัยรุนในหมูบานที่ชอบเตร็ดเตรไป

วัน ๆ ไมทํางานทําการวา : “Siang hayun buah13  ke hulu ke hilir” (Shahnon               

Ahmad, 1988 : 30) (“กลางวันก็หอยไขโตงเตงไปเหนือไปใต”) การใชภาษาเกี่ยวกับเพศ

เชนนี้แสดงความเปนชาวบานไดอยางเปนธรรมชาติและไมนาเกลียดอนาจาร

 13buah เปนภาษาชาวบาน หมายถงึ ลูกอณัฑะอวัยวะเพศชาย
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 ความยิ่งใหญของสเรเงเงและการดํารงอยูของความสัมพันธระหวางสเรเงเง              

กับชาวบานนัน้ สวนหน่ึงสามารถสังเกตไดจากการใชคาํ ซึง่องุกูไมมนูะฮ (1998 : 182 - 89)  

พิจารณาจากการใชคํา ถอยคําหรือวลีภาษามลายู สังเกตไดวา ชาวบานใชคําสรรพนาม

แทนตัวเองวา “hamba” (บาว) ที่แสดงถึงความออนนอมถอมตน และการใหความเคารพ

ตอผูอาวโุสหรือมอีาํนาจ และใชคาํวา “mengadap” (เขาเฝา), “mohon” (“กราบทลูขอ”), 

“ampun” (อภัย), “murka’ (พิโรธ) นอกจากน้ีมีการใช คําวา “yang maha agung” 

(ผูยิ่งใหญ) ซึ่งเปนคําท่ีคนมลายูสงวนเอาไวใชกับพระเจาเทานั้น และคํา “dosa” (บาป) 

“wajib” (ตองปฏิบัติ) “taubat” (สาบาน) ซึ่งเปนคําในภาษาอาหรับที่เกี่ยวกับศาสนา

อิสลาม การเทียบภูเขาสเรเงเงเทากับบทสวด Alfatihah14  เวลาขึ้นเขาสเรเงเงตองกลาวคํา 

“salam” (สลาม) เชนเดียวกับการเขามัสยิด และกอนเขาปาตองกลาวสรรเสริญศาสดา

มูหัมมัด ผูหญิงมีประจําเดือนหามขึ้นเขานําเครื่องเซนไปถวายสเรเงเง หรือการที่อิหมาม 

ฮาหมัดยอมละทิ้งละหมาดเพื่อไปดักนกเปรียบเสมือนการยอมตนทําตามการเรียกรองของ

สเรเงเงตัวแทนของซาตาน วิถีปฏิบัติตอภูเขาสเรเงเงเหลาน้ีเทากับชาวบานยกยองสเรเงเง

เทียบเทาศาสนาอิสลาม ซ่ึงผูศึกษามองวา ชะหนนเจตนาใชเทคนิคดังกลาวเพื่อลอเลียน

เสียดสีถึงความไมรูเรื่องในหลักคําสอนศาสนาอิสลามของชาวบานมลายูในสมัยที่นวนิยาย

เร่ืองนี้เกิดขึ้น ซึ่งไมเฉพาะแตชาวบานมลายูในบังฆุลเดิรดับ ตําบลสิก รัฐเคดาหเทานั้น     

แตครอบคลุมถึงสังคมมลายูบางสวนในรัฐอื่น ๆ ดวย

 นวนิยายเรื่องสเรเงเง ไดแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวาง “สเรเงเงกับ

ชาวบาน” ในรูปแบบของระบบอุปถัมภคํ้าจุนกับผูพึ่งพาธรรมชาติ ซึ่งอุงกูไมมูนะฮใชคําวา                      

“patron - client nature” คือ ในฐานะที่สเรเงเงเปนผูอุปถัมภชาวบานในเรื่องของแหลง

วัสดุที่อยูอาศัยและสถานท่ีเลนกีฬาดักสัตว สเรเงเงจึงมีอํานาจเหนือชาวบานและชาวบาน

ตองใชภาษาพิเศษในการสื่อสารกับสเรเงเง นั่นคือภาษาเวทมนตรที่มีภาษามลายู อาหรับ 

ไทย ฮินดูปะปนกัน การรับรูในสิ่งท่ีสื่อสารกันใชใจสัมผัสไมใชการไดยินดวยเสียง และ             

ตองมีพิธีกรรมเปนการยืนยันถึงการดํารงอยูท่ีเปนตัวตนของสเรเงเง ส่ิงสําคัญกวานั้น            

 14Alfatihah เปนบทสวดหลักในการสวดละหมาดที่มุสลิมทุกคนตองทองจําใหขึ้นใจ
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

คือ การที่ชาวบานใหบทบาทความสําคัญแกสเรเงเง ดวยการหลงเชื่อวาสเรเงเงลงโทษ

อิหมามฮาหมัด พวกเขาตางก็ขอขมาสเรเงเงในใจในขณะที่นําเครื่องเซนไหวขึ้นเขา

 อุงกูไมมูนะฮเห็นวาภาษาในเรื่องสเรเงเง มีความสําคัญในแงที่แสดงถึง                     

ความเชื่อมโยงระหวาง สเรเงเง การเสียดสี และพลังอํานาจของสิ่งลึกลับที่ชาวบานรูสึกวา

กําลังถูกคุกคาม โดยหยิบยกเรื่องวัฒนธรรมการใชภาษามลายูประกอบการอธิบายวา              

คนมลายูมักใชคําวา “ซาตาน” ในการสาปแชงดาวาคนที่มีพฤติกรรมไมดี คนขี้เกียจมัก                

ถูกดาวา “malas ikut setan”  (ขี้เกียจตามการยุยงของซาตาน)  และคนที่ทําความชั่ววา 

“jahat serupa setan” (ชั่วเหมือนซาตาน) ดังนั้น การเปรียบภูเขาสเรเงเงเสมือน 

“ซาตาน” ทําใหผูอานรูสึกไดถึงสิ่งไมดี ส่ิงช่ัวราย และเมื่อเปรียบภูเขาสเรเงเงเหมือน   

“หญิงแก” หนาตานาเกลียด หรือเหมือนตัว “สมเสร็จอวน ๆ” ก็ทําใหรูสึกแย ไมพึง

ประสงค ไมนามอง ไมนาเขาใกลทั้งสิ้น อีกทั้งคนมลายูยังเชื่อวาผีสามารถแปลงรางใหมี

รูปรางหนาตางดงามหรือนาเกลียดนากลัวได ขึ้นอยู กับวัตถุประสงคของผีตนนั้น 

นอกจากนั้น ภาษายังชวยสรางบรรยากาศของเรื่องคละคลุงตามสไตลหนังผี ลึกลับ

นาสะพรึงกลัว (Ungku Maimunah, 1988 : 178 - 180) 

 ชะหนนเลือกใชความนาเกลียดแทนความสวยงามเพื่อบอกความนัยถึง                 

ความอัปลักษณของชาวบานที่เชื่อในสิ่งงมงาย ผู เขียนจะกลาวถึงครั้งแลวครั้งเลา                       

ในหลาย ๆ บท เพื่อเปนการตอกยํ้าคานิยมความเช่ืองมงายของชาวบานในเรื่อง ซ่ึงผูอาน

สามารถสัมผัสไดในเกือบทุกบท 

 โดยภาพรวมแลว ภาษาในสเรเงเงทําใหผูอานเขาถึงอารมณและวิถีชีวิตของ             

ชาวบานมลายูในรัฐเคดาหอย างแทจริง และแสดงใหเห็นอิทธิพลของขนบนิยม                           

การประพันธวรรณกรรมสมัยใหมมลายูที่พัฒนาจากขนบนิยมเรื่องเลา (oral tradition)                

ที่มีอิทธิพลตอชะหนน อะหหมัดอยางชัดเจน จนทําใหนวนิยายเรื่องนี้มีพลังเฉกเชนที่ 

ฮารรี อเวลิง กลาวชมวา : “พลังของนวนิยาย ภูเขาอาถรรพ เกิดจากภาษาท่ีผูเขียน

บรรยายสังคม ซ่ึงผู คนถูกผูกรัดเขาดวยกันแนนหนา และการแสดงออก รวมถึงการ

แปรเปลี่ยนของอารมณอันรุนแรงของคน” (อางจาก กิติมา อมรทัต, 2543 : คํานํา)
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บทสงทาย
 นวนิยายเร่ืองสเรเงเงน้ีมีสวนเผยแพรวรรณกรรมมาเลเซียใหเปนที่รู จักอยาง

กวางขวางทั้งในระดับชาติและนานาชาติ ทําใหนักวิชาการและนักศึกษาวรรณกรรม

มาเลเซียทั้งในและตางประเทศไดเรียนรูลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมสมัยใหมมาเลเซีย 

สังคม และวัฒนธรรมมลายูมาเลเซีย สเรเงเงไดสะทอนลักษณะโครงสรางทางสังคม

วัฒนธรรมมลายูในชนบทโดยรวมอันประกอบดวยสถาบันการปกครอง สถาบันทางศาสนา

และความเชือ่ และสถาบนัการรกัษาโรคตามแบบแผนพืน้บานมลายอูยางนาสนใจ ในเรือ่งนี้ 

ชะหนนใหสถาบันศาสนาโดยมีอิหมามเปนผูนําชุมชนและผูนําในการปฏิบัติศาสนกิจ               

มีสถาบันการรักษาโรคตามวิถีชาวบานโดยมีโตะหมออูเซ็งเปนผู นําในการประกอบ

พิธีกรรมรักษาโรคบนพื้นฐานความเชื่อในอํานาจลึกลับเหนือธรรมชาติ ในขณะ                                    

เดียวกันสเรเงเงไดสะทอนใหเห็นถึงความออนแอของผู นําศาสนาอิสลามในหมู บาน

ที่ไมอาจเปนที่พึ่งทางปญญาใหกับชาวบานได ทั้งในดานความรูทางศาสนาอิสลาม

และความคิดในการพัฒนาหมูบานใหเจริญตามหลักปรัชญาของการพัฒนาชาติสูความเปน

สมัยใหมที่เนนความเจริญทางดานเศรษฐกิจมากกวาวัฒนธรรม

 ตัวบทวรรณกรรมสเรเงเง ไดถายทอดลักษณะตัวตนของชะหนน อะหหมัด                

ในฐานะนักเขียนวรรณกรรมแนวชนบทท่ีมีความผูกพันกับขนบนิยมวิถีชีวิตชนบทอันอุดม

ดวยสีสันความเปนทองถ่ินมลายูเคดาหไดอยางถึงแกน ตามที่สะทอนใหเห็นไดผานการใช

ฉาก ตัวละคร ภาษาถิ่น และขนบนิยมมลายูเคดาหดั้งเดิมที่นักเขียนเคยประสบมาตั้งแต

เด็กอยางเขาใจ แลวนําประสบการณเหลาน้ันมาใชเปนเคร่ืองมือสําคัญในการสราง               

ความสมจริงใหกับเนื้อเรื่อง บรรยากาศ และพฤติกรรมของตัวละครในเรื่อง ที่สามารถ

สนับสนุนแกนเรื่องที่วา “ชัยชนะของความเชื่อและวิถีชีวิตดั้งเดิมอยูเหนือเหตุผลและ

ความเปนวัตถุนิยมสมัยใหม” โดยใชกลวิธีของความขัดแยงระหวางตัวละครสองกลุม

ในการดําเนินเร่ือง ซ่ึงนักวิชาการแนวหนาของมาเลเซียไดใหความหมายตอปรากฏการณ                    

ความขัดแยงในเร่ืองน้ีดวยมุมมองแตกตางกันไป เชน มองวาเปนความขัดแยงในเรื่อง              

ผลประโยชน หรือไมก็เปนความขัดแยงในเรื่องคานิยมทางสังคม - ระหวางคานิยมเกา

ที่ยังคงใหความสําคัญกับความเชื่อและวิถีชีวิตแบบดั้งเดิม ซ่ึงใหคุณคากับความสุขทางใจ

ที่เกิดจากการไดใชเวลาวางเพื่อการพักผอน และไดดํารงชีวิตแบบพอกินพอใชตามที่
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เมื่อ สเรเงเง (Srengenge) เปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

สืบทอดมาจากบรรพบุรุษ กับคานิยมใหมที่ใหคุณคากับผลผลิตทางเศรษฐกิจและความสุข

ที่เกิดจากความเจริญทางวัตถุอยางไมรูจบ  

 ดวยคํา Srengenge หรือ “ดวงอาทิตย” ที่ทําหนาที่สองแสงใหโลกสวางไสวนั้น

ชะหนน อะหหมัดไดใชเปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณทางความเชื่อแบบดั้งเดิมของคนมลายู

บางสวนสําหรับสองทางและสงเสียงถึงคนมลายูอยางมีนัยใหหันกลับมาพิจารณาสังคม

ในบานตนเองวา มีคานิยมทางสังคมและความเชื่อประเภทใดบางที่สมควรแกเวลาจะตอง

ยกเลิกหรือปรับเปล่ียนใหถูกตองตามหลักการศาสนาอิสลามอยางเหมาะสมกับยุคสมัย 

และมีเหตุผลที่ดีพอท่ีตองเปลี่ยนแปลง ยกเลิก หรือรักษาไวอันแสดงถึงความเจริญ

ทางปญญาของคนในสังคมในชาติโดยรวม นัยดังกลาวนี้สามารถเขาใจไดจากคําสารภาพ

ของชะหนน อะหหมัดท่ีว า “aku syok dengan bunyi perkataan itu,” 

(ขาชอบเสียงของคํานั้น) คือ Srengenge (สเรเงเง) 

 ชะหนน ใชสเรเงเงเปนเครื่องมือเชิงสัญลักษณของความเชื่อแบบมลายูดั้งเดิม

เพื่อวิพากษวิจารณถึงความลาหลังในดานวิธีคิดและวิถีการดําเนินชีวิตของชาวบานมลายู

ในชนบทที่ความเปนสมัยใหมยังไมอาจลวงลํ้าเขาไปเปล่ียนแปลงได และใชสเรเงเง                

เปนพื้นที่สาธารณะแสดงความคิดเห็นของตนเอง วาการพัฒนาประเทศมาเลเซียไปสูความ

เปนสมัยใหมจะดีไดนั้นตองเริ่มตนจากการพัฒนาแนวคิดของชาวบานใหเกิดความ

ตระหนักรูที่สามารถพัฒนาวิถีชีวิตใหมีความทันสมัยและกาวหนา โดยเฉพาะผูนําชุมชน

ในกลุมผูนําศาสนาจะตองมีความรูในศาสนาอิสลามที่ถูกตอง และเปนที่พึ่งทางปญญา

ใหแกชาวบานไดจริง ไมใชยอมสยบตอความคิดของลูกบานที่เห็นชัด ๆ วาไมถูกตองและ                   

ไมประเทืองปญญา ที่สําคัญอยางเห็นไดชัด คือ ชะหนนไมไดเขียนสเรเงเงเพื่อสนอง

แนวคิดทางการเมืองของพรรคใดพรรคหนึ่ง แตเขียนเพราะตองการถายทอดความคิดเห็น

ของตนเองที่มีตอสภาพสังคมมลายูในบานเกิดของตนเองและเชื่อมโยงถึงสภาพสังคม

มลายูมาเลเซียโดยรวมที่มีมายาวนานกอนที่กระแสการพัฒนาประเทศไปสูความเปนสมัย

ใหมจะรอนแรงในทศวรรษ 1970 ดังท่ีถูกกลาวขวัญอยางกวางขวาง และกอนที่ชะหนน                

อะหหมัดจะใหกําเนิดวาทกรรม “วรรณกรรมอิสลาม” ในป พ.ศ. 1977 ใหแกวงการ

วรรณกรรมมลายูสมัยใหมมาเลเซีย
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